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Z a k o n  o d  7. s e p t e m b r a  1881,
veljajoč za vojvodstvo Štajersko,

s kojim se izdaje nov zidarijski (stavbeni) red za deželno glavno mesto Gradec.

Predloživši deželni zbor Mojega vojvodstva Štajerskega izdajem dodani 
zidarijski retPza deželno glavno mesto Gradec ustanovivši ob enem, da stopi v 

krepost dne razglašenja. Istega dne zgubi „stavbeni red" od 23. februarja 1867  

svojo veljavo.

Minister notranjih zadev naj izvršuje novi zakon.

M c z ö k ö v e s d ,  7. septembra 1881.

Franc Jožef l. r.

Taaffe 1. r.



sr

Ge s e t z  v o m  7. S e p t e m b e r  1881,
wirksam fü r  da» Herzogthum Steiermark,

w o m it eine neue B a u o r d n u n g  fü r  die L an d esh au p tstad t G raz erlassen w ird .

.  . I ; .....; ........................... j f  f i l J i i l ' - i i h  i l f i

Ueber A n tra g  deS Landtages M eines HerzogtHumes S te ie rm ark  finde I c h  die
angeschlvssene B a u o rd n u n g  für die Landeshauptstadt G ra z  zu erlassen, m it  der Bestim m ung, 
daß dieselbe m it  dem T a g e  ih re r  Kundmachung in Wirksamkeit zu treten habe. M i t
diesem T a g e  t r i t t  die B a u o rd n u n g  vom 2 3  F e b ru a r  1 8 6 7  außer K raf t .

D e r  M inister des I n n e r n  ist m it  der D urchführung dieses Gesetzes beauftrag t.

M e z ö k ö v e S d ,  am  7. S ep tem b er  1 8 8 1 .

Iran? Joseph >».
Toaffe m. p.
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Zidarijski red za glavno deželno mesto Gradec.

I. Odsek.
s  i .

zid irije , ,» Sledeča zid arijska (stavbena) dela potrebujejo dozvole od oblasti 
d̂oiToie* po nazočem zakonu pozvanih, ter se popred ncsmejo začeti in izvršiti.

Nove zidarije, pri in prezidarije, premembc na stoječih poslopjih, 
koje delujejo v trdnost, v požarno varnost (glede ognja) ali v zunanji 
oblik ali koje segajo ali bi mogle segati v prava sosedov, posebno 
naprava ali poprava uličnih zidanih ograj, pletenih in plotov od plank, 
naredba studencev, naprava novih ali prenaredba obstoječih že ognjišč 
ali dimnikov, — naprava ali prenaredba štacnnskih vrat, in konečno 
kakoršno koli izkapanje r  notranjem prostoru hiše ali na meji sosed­
njega posestva.

Premembe manje važnosti imajo se prijaviti pred početkom pri­
stojni oblastniji, in ta ima, ako misli, da to delo spada med gore 
omenjena dela, izpeljavo ustaviti in zahtevati, da se predloži načrt. 
Popravkov, po kojih se ne menja nič na celokupnem stanju poslopja, 
ne treba prijavljati. — Glede dozvole obrtnijskih zidarij velja, kar 
je  rečeno v IV. odseku nazočega zidarijskega reda.

8 2.
Prošnji e» đo- Prošnji za dozvolo zidanja ima se priložiti načrt namenjene zidarije
.ro lo  ridanja. y  dyeh ist0piaih.

Ta načrt ima zadržati:
1. Lego zidarijskega predmeta na vse strani, kolikor je  potrebno 

za točno spoznanje in uravnavo njene postave, zaznamenujoč poslopja 
stoječa na prostoru za novo zgrado (poslopje), sosednje hiše ali 
zemljišča, dodavši imena posestnikov in hišnih brojev, dalje prostor za 
zidarijo neposredno dotikajočih sc  dvorišč, vrat, oken, nasproti ležeče 
ulice, kakor tudi imena in širino ulic.
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Bauordnung für die Landeshauptstadt Graz.

I. Abschnitt.
8 1.

D ie  nachbenannten B auarbe iten  dürfen n u r  m it  B ew ill igung  der nach 
diesem Gesetze hiezu berufenen Behörden begonnen und auögeführt werden, behördliche Be-

Neu-, Z u -  und Umbauten, Aenderungen an  bestehenden Gebäuden, welche roiIIl6im6 trf°r*
derlich ist.

von E in fluß  auf  die Festigkeit, die Feuersicherheit oder das äußere Aussehen 
derselben sind oder in die Rechte der Nachbarn eingreifcn oder ein greifen 
könnten, insbesondere die A uffüh rung  oder Wiederherstellung gaffcnscitiger 
EinfriedungSm auern, P la n k e n  und Z ä a n e  —  die Nenherstellung von B ru n n e n ,  
die A u sfü h ru n g  neuer oder die A bänderung  bestehender Feuerungsvorrichtungen 
oder Rauchfänge —  die A nbringung  oder die A bänderung  von G cw ölbporta lcn ,  
endlich wie immer geartete E rdg rabungen  im  I n n e r n  eines HauseS oder an 
der Grenze einer nachbarlichen R ea l i tä t .

A bänderungen geringerer A r t  sind vor dem Beginne bei der kompetenten 
Behörde anzuzeigen, welcher es Vorbehalten bleibt, fa lls  sic die A rbeit  alS 
eine unter  die oben aufgestellte Bestim m ung fallende erkennt, die A u sfü h ru n g  
de, selben zu sistiren und die V orlegung des P la n e S  zu verlangen. AuS- 
beffernngen, durch welche der allgemeine B au s tau d  nicht geändert wird, 
bedürfen keiner Anzeige. —  Rücksichtlich der B ew ill igung  von Ind u s tr ieb au ten  
gelten die Bestimmungen des IV. Abschnittes dieser B a u o rd n u n g .

8 2.
D em  Gesuche um  die B aubcw ill igung  ist der B a u p la n  in zwei P a r t e n  Ansuchen um  die

B aubew il l igung .
beizulegen. B a u p la n .

D e r  B a u p la n  soll en tha lten :
1. D ie  S i tu a t i o n  deö B a u e s  nach allen S e i ten ,  soweit sie zur richtige«

Erkennung und B estim m ung der S te l lu n g  desselben erforderlich ist, m it  der 
D arste llung  der auf dem B auplatze  befindlichen Gebäude, der anstoßenden 
Häuser oder Grundstücke, unter Angabe der N am en  der C igenthüm er und 
der H auS -N u m m ern ,  ferner der an  den B aup la tz  unm it te lb a r  angrenzenden 
Höfe, T hore ,  Fensteröffnungen, der gegenüber liegenden Gaffenlinie, sowie der 
N am en  und B re iten  der Gaffen.
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2. Temeljni obris in poprečnike kleti, podstrešja in vsih poslopij 
cele zgrade (poslopja).

V načrtu za klet morajo prekopi hišni, vodotoki, studenci, če so 
taki namenjeni, in glavni jarek, do kojega vodijo hišni vodotoki, z 
dotičnimi obrisi (profili) jasno hiti predstavljeni.

V načrtu podstrešja mora se na vidilo staviti vse, kar bo zidanega.
Lice zgrade ali ti poslopja (ako je  na voglu, ali pak stoji samo

za sebe, ter so namenjena razna lica, vsa ta lica) in lica mejašnih 
hiš, ali te vender le v glavnih črtah.

3. Železne sestave če so potrebne, njihov prerez (poprečni rez) 
dodavši koliko morejo nositi (nosivnost), ter ali se imajo napraviti 
od litega ali kovanega železa.

4. Konečno srednji stebri imajo se napraviti od železa ali kamena 
(§  48 ).

Načrti lege imajo se napraviti v razmerju 1 :500  t. j. l m 0 002
(ali oziroma na načrt mesta 1 : 700 t. j. 1™ 0 0 0 138). Za lege večega
obsega imajo se priložiti izvadki (izpiski) iz katastralne mape aliti 
tako zvani pregledni načrti.

Merilo pri načrtih o vodoravnem površju ima biti glede dolžine 
1 : 5 0 0  t. j. l m 0 002, dotično 1 : 7 2 0  t. j. l m 0 00138 — ; glede 
višine 1 : 100 t. j . l m 0 01, pri temeljnih obrisih 1 : 100 t. j. l m 0 01, 
pri poprečnikih in licih 1 : 50 t. j. l m 0 02.

Natančni in sostavni načrti imajo se napraviti v večem razmerju
za razvidnost koliko mogoče večo.

Vsi načrti morajo imeti tekoče stranske številke, in od upravičenih 
zvedencov podpisani biti.

8 3.

Krajni ogled. Pred podeljeno dozvolo zidanja mora se še  napraviti ogled po 
oblastniji (služben).

K temu ogledu ima se pozvati (povabiti):
Gospodar zidajoči ali pak njegov pooblastenec, — zidavec, — 

okrajni poglavar, — ako bi trebalo, dva upravičena zvedenca; razun 
tih oseb pri vsih zid arij ah odločevanju občinskega svctovalstva pri­
držanih dva odposlanika občinskega svctovalstva, dalje pri zid ariji 
namenjeni v okolici železnice (t. j. 57 M. in bliže od železniškega 
telesa) upraviteljstvo železnice, in konečno pri zidarijah državnih ali
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2 . D en  G ru n d r iß  und die Durchschnitte des Kellers, Dachbodens und 
a ller Stockwerke des G ebäudes.

I m  Kellcrplane müssen die H auscanä le ,  Wasserläufe und B ru n n e n ,  wo 
solche bean trag t  werden und der H a u p tc a n a l ,  in  welchem die H au scanä le  
einmünden sollen, m it  den bezüglichen P ro f i le n  gehörig dargestellt werden.

I m  Dachbodenplan ist das  ganze M auerw erk  ersichtlich zu machend
D ie  Fayade  des G ebäudes (bei einem Eckhause oder einem freistehenden 

Hause, fa lls  wechselnde F ayaden  beabsichtigt werden, die verschiedenen F ay ad en )  
und die F ayaden  der anstoßenden Häuser, diese jedoch n u r  in  den H aup t-  
conturen.

3. Allfällige Eisenconstructionen, deren Querschnitt nebst T ragfähigkeits- 
bcrechnung m it  der Angabe, ob dieselben au s  G u ß -  oder Schmiedeisen her­
gestellt werden sollen.

4  Endlich die aus  Eisen oder S t e in  aufzuführenden Zwischenpfeiler 
( 8  4 8 ) .

S i tu a t io n s p lä n e  sind nach dem Maßstabe 1 : 5 0 0  d. i. l m 0  0 0 2  (oder 
m it  Rücksicht auf den S t a d t p l a n  1 : 7 2 0  d. i. 1m 0  0 0 1 3 8  zu verfassen.)
F ü r  S i tu a t io n e n  von größerer A usdehnung  sind A uszüge au s  der C atas tra l-  
m appe, sogenannte Uebersichtsplänc beizubringen.

D e r  M aßsiab  bei N iveaup länen  ist bezüglich der Längen m it  1 : 5 0 0  
d. i. l m 0  0 0 2  beziehungsweise 1 : 7 2 0  d. i. l m 0 - 0 0 1 3 8  — ; bezüglich 
der Höhen m it  1 : 1 0 0 ,  d. i. l m 0  01  bei Grundrissen m it  1 : 1 0 0 ,  d. i. 
l m 0  0 1  bei Durchschnitten und F a sa d e n  m it  1 : 5 0  d. i. l m 0  0 2  anzu­
nehmen.

D ie  D e ta i l -  und Constructionspläne sind in  einem der Deutlichkeit 
entsprechenden größeren M aßstabe anzufertigen.

S äm m tl ich e  P l ä n e  müssen cotirt und von den berechtigten Sachverstän­
digen unterfertigt sein.

8 3 .

V o r  der C rthe ilung  der B aubew ill igung  ist zur E rhebung der örtlichen Local-Auge». 

Verhältnisse ein behördlicher Augenschein vorzunehmen. ^ ' in*
Z u  demselben sind einzuladen:
D e r  B a u h e r r  oder sein Bevollmächtigter, —  der B a u fü h re r ,  —  der 

Bezirksvorsteher —  erforderlichenfalls zwei befugte Sachverständige; außer 
diesen Personen  bei allen der Entscheidung des Gemeinderathes vorbchaltenen 
Bauangelcgenheiten zwei Abgeordnete des Gemeinderathes, ferner bei einer 
iunerhalb  des R a y o n s  einer Eisenbahn (d. i. innerhalb 5 7  M. von der 
B ahnkrone)  beabsichtigten B a u fü h ru n g  die E isenbahn-V erw altung  und endlich 
bei den B au fü h ru n g en  des AcrarS oder eines öffentlichen, un te r  der Leitung

i
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pak javne pod upravo c. kr. gradjanskih ali vojn iških oblastnij stoječe 
zaloge odslaniki dotične c. kr. oblastnije.

8 4.

Ugovori Ako mejaši proti zidariji ugovor (utok) napovejo glede privatnega
Bosedov. . l i i . i  i

svojega prava, mora se pri ogledni komisiji skusiti poravnanje z lepa, 
in zadržaj poravnave v pravoveljavnem obliku staviti v komisijski 
zapisnik.

Ako se stranke ne dajo poravnati, ima oblastnija stranke povrniti 
na sodnijsko pot, ter njim izrečno naznamnati pridržane ugovore (utoke), 
ob enem pak izreči, ali in na koliko se namenjeno zidarenje more 
dopustiti z javnega ozira.

Dozvola do zidanja sme se pak tudi podeliti, akoravno so ugovori 
napovedani iz privatnega prava; al v tem slučaju dozvola ne sme 
segati v odloko ob ugovorih.

Sodnija ima na zahtevanje strank o pitanju odločiti, je li se zid arij a 
z javnih ozirov dozvoljena mora odložiti, dokler se  pravda dovrši, ali 
pak se med tim sme in s kojimi pogoji početi. (§§  340 — 343 obč. 
gradj. zakonika.)

O vsih ugovorih (utokih) sosedov, ne tičočih se  privatnega prava, 
ima odločevati ured, koji po nazočnom zakonu ima dozvoljavati zidanje.

8 5 .
Poročilo Bose- Rešitev (odloka) zidarijske prošnje mora se tudi zidavcu in onim

(t'eMtM) ° z id a -s o s e ^ om n a  zna,1j c dati, kojih ugovori (utoki) še  niso poravnani, ali 
rijskeprošnje;koji so pri krajni komisiji izrečno zahtevali to naznanilo. Ako se 

pritožbe, kidanje dozvoli, ima se zidarcu z dozvolo vred uročiti en primerek 
načrta po uredu podpisan, kakor tudi prepis zapisnika o mestnem 
komisijskem ogledu.

Pritožiti proti rešitvi (od loki) sme zidarec kakor tudi sosedi.

8 6.
Prepoved zi- Pred nego dozvola zidanja dobi pravno krepost (moč), ne sme
daiya brez g e  ^gLtzli zidati, 

dozvole.
Ako se je  dozvola podelila tako, da se da revers (odpovednica) 

imajoči se zavarovati (osegurati) v zemljišni matici, srne se zidanje
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der k. k. C iv il '  oder M ilitä rbehörden  stehenden Fondes Abgeordnete der 
betreffenden k. k. Behörde.

Ueberdieß muffen die Nachbarn beigezogen werden, so oft es sich um  
einen N eubau  oder um  eine ihr  Interesse berührende B auveränderung  handelt.

§ 4«

W enn von den Nachbarn gegen den B a u  Einwendungen privatrechtlicher Einwendungen 

N a tu r  vvrgebracht w erden , ist vorerst bei der Augenscheins-Commission die t"?r «ntiborn. 
gütliche B eilegung zu versuchen und der I n h a l t  des Ausgleiches in einer
rcchtsgiltigen F o rm  in das Com m issions-Pro tokoll  anfzunehmen.

G e ling t  aber der Vergleich nicht, so h a t  die Behörde die P a r te ie n  auf 
den Rechtsweg zu verweisen und denselben die ihnen vorbehaltenen E inw en­
dungen ausdrücklich zu bezeichnen, zugleich aber anSzusprechcn, ob und inwie-
fernc die beantragte B a u fü h ru n g  in öffentlicher Beziehung zulässig sei.

D ie  B aubew ill igung  kann übrigens ungeachtet der in privatrechtlicher 
Beziehung erhobenen E inw endungen crtheilt werden, n u r  darf die B ew illigung 
der Entscheidung der ersteren nicht vorgreifen.

D a s  Gericht h a t  über A u langen  der P a r te ie n  die F rag e  zu entscheiden, 
ob m it  der A u s fü h ru n g  eines in öffentlicher Beziehung a ls  zulässig erkannten 
B a u e s  bis zur B eilegung des Rechtsstreites innc zu halten  sei, oder ob und 
unter welchen Beschränkungen m it  derselben inzwischen begonnen werden dürfe.
( 8 8  3 4 0 — 3 4 3  a. b, G . - 23.)

lieber alle nicht privatrecbtlichen E inw endungen der Nachbarn h a t  die 
zur E rthc ilung  der B aubcw ill igung  nach diesem Gesetze berufene Behörde zu 
erkennen.

8 5 .
D o n  der Erled igung  des Banbewilligungsgesuches sind' der B a u h e r r  und « tr f t im b igu ng  

jene Nachbarn zu verständigen, deren E inwendungen nicht behoben w u r d e n ,6011 ®r̂ cbt' 
oder welche die Verständigung bei der Local-Commissivn ausdrücklich verlangt Gesuches um 

'heilen. W ird  der B a n  bewilligt, so ist dem B a u h e r rn  m it  der E rledigung >u»bewill ig»ng.  

ein m it  der ämtlichen F ert igung  versehenes E xem plar  deS B a u p la n e s  und 
eine Abschrift des Local-ComMissivns-Protvkvlles zuzustellen.

D e r  RecurS gegen die E rled igung  steht sowohl dem B a u h e r rn  alS auch 
den Nachbarn zu.

8 6 .

V o r  eingetretener Rechtskraft der B au b cw ill igung  darf m it  dem B au c  VerbotderBau- 
nicht begonnen werden. Führung ohne

I s t  die B ew illigung  gegen Ausstellung eines grundbücherlich sicher zu milll«unB-
stellenden Reverses crtheilt w orden , so darf der B a u  erst dann begonnen

17
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še le započeti, kadar sc dozvoljujočemu uredu dokaže, da je  revers 
uknjižen v zemljišni matici.

8 7.
velja podeljena Dozvola zidanja pride ob veljavnost, ako se zidanje nije počelo do 

dozvola? konca drugega leta računajoč od dneva, kojega je  dobila pravno krepost.

8 8.
Pri zidarijali na javnih ulicah in trgih ima se zidarijska poteza 

(črta) in načrt o vodoravnem površju natanko držati ustanov za to 
pozvanih organov. (§  84.)

Zidavec ima popred ali pak oh enem s prošnjo za dozvolo zidanja 
prositi, da mu se službeno do znanja stavi zidarijska črta in načrt 
o površju. — Tej prošnji ima se dodati v redu napravljena osnova 
(načrt) lege in o vodoravnem površju; tega pak netreba, ako se deluje 
le o malenkostih zidarskih, ali pak ako je  lega ali višina namenjene 
zid arij e na tanko znana iz sosednih že obstoječih zidarijali (zgradah). 
Osnova (načrt) ima obsegati obestranski zidarijski črti ulice v obsegu 
krajnim razmeram odgovarjajočem, ločnice vsih pojedinih zemljišč in 
zgrad (poslopij) in zaznamovanje razmer mesta za zidanje kakor tudi 
pravokotno izmerjene širine ulice na onih točkah, na kojih se prvo- 
rečene bitno menjajo. V onih slučajih, v kojih bo zavoljo nove zidarije 
gotovo potrebna uravnava ulice, ima se  predložiti natančen načrt o 
vodoravnem površju v razmerju potrebnem zavoljo zidarijskega predmeta 
in obče zavoljo uravnave ulice.

8 9.
Širina, razsežnost in oblik obstoječih že in namenjenih ulic in 

trgov kakor tudi vodoravno površje njihovo imajo ustanoviti organi 
za to pozvani (§ 8 4 ), koji so pri tem zmirom imajo ozirati na krajne 
potreboče, na dolžino ulic, višino zgrad (poslopij) in druge okolnosti 
dotikajoče se javnega blagostanja.

Ulice imajočc se napraviti z nova morajo koliko mogoče biti 
ravne, ter imeti za obračanje prikladno vozno cesto in na obeh straneh 
posebne poti za pešce. Ako ulica ima neposredno na obeh straneh 
hiše, ne sme biti ožja od 14 metrov, in kjer imajo vse hiše pred- 
vrtiče, ne ožja od 12 metrov med samimi predvrtiči.

Le pri poprečnih ulicah, koje niso dolge čez 100 metrov, in pri 
kojih po krajnih okolnosti!» nije misliti na nadaljevanje, kakor tudi 
pri peških potih (stezah), koje niso omejašene zgradami (poslopji),
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werden, wenn der bewilligenden Behörde der Nachweis der grnndbücherlichen 
E in trag u n g  des Reverses geliefert worden ist.

8 7.
D ie  B aubew ill igung  w ird  unwirksam, wenn binnen zwei J a h r e n  vom w®“u" tb' rcr 

T ag e  ihrer Rechtskraft m it  dem B a u e  nicht begonnen worden ist. Baubcwilligmig.

8 8.
B e i  B au fü h ru n g en  an öffentlichen S t r a ß e n  und Plä tzen  ist die B au l in ie  ®n“j!™'uunb 

und daS N iveau genau nach den A nordnungen  der hiezu kompetenten O rg a n e  
(8  8 4 )  einzuhalten.

U m  die Amtliche Bekanntgabe der B a u »  und Niveau-Linie h a t  der 
B a u h e r r  entweder vor oder zugleich m it  dem Gesuche um  die B aubew illigung  
anzusuchcn. —  Diesem Ansuchen ist ein ordnungsm äßig  verfaßter S i tu a t io n S -  
und N iv e a u - P la n  beizulegen, ausgenom m en in dem Falle ,  wenn es sich um 
geringfügige Objecte h a n d e l t ,  oder wenn die S i tu a t io n  oder Höhenlage des 
B a u e s  durch bereits bestehende benachbarte B au ten  gegeben ist. D e r  P l a n  
h a t  die beiderseitigen bestehenden Banbegrenzungslin ien  der Gaste in einer 
den Localverhältnisteu entsprechenden A usdehnung, die T renn u n g s l in ien  aller 
einzelnen R ea li tä ten  und die Cvtirnng der B aus te l le ,  sowie der winkelrccht 
gcmestenen B reiten  der Gaste an  jenen P unk ten ,  wo sich erstcre wesentlich 
ändern, zu enthalten. I n  jenen Fä llen , wo au s  A n la ß  des B a u e s  v o ra u s ­
sichtlich eine R e g u l iru n g  der Gaste hervorgerufen w ird , ist ein genauer N iv eau ­
p la n  in einer durch das B auob jec t  und überhaup t durch die G astenregulirung 
geforderten A usdehnung vorzulegen.

8 9 .
D ie  B reite , A usdehnung und Gestaltung sowohl bestehender, als neu Rcguiirung  bcr 

anzulegender Gasten und P lätze, sowie das  N iveau derselben wird von den 
hiezu kompetenten O rg a n e n  (§  8 4 )  bestimmt, welche hiebei stets die örtlichen 
Bedürfniste, die Länge der Gaste, die Höhe der Gebäude und sonstige, das 
allgemeine W o h l  berührende Umstände zu berücksichtigen hat.

Neu anzulegende Gasten sollen eine möglichst gerade Richtung und nebst 
einer bequemen, zum Umkehren geeigneten F ah rb ah n ,  besondere Fußwege zu 
beiden S e i te n  erhalten. D ie  ganze B re ite  der Gaste soll, wenn dieselbe von 
den H äusern  u n m itte lba r  begrenzt w i rd ,  nicht unter 14 M. und dort, wo 
alle Häuser m it  V orgär ten  versehen sind, nicht un ter  12 M. zwischen den 
V o rgär ten  betragen.

N u r  bei Q uergasten, welche nicht über 100 M. hmu ,md, und bei 
welchen vermöge der örtlichen Verhältniste eine Fortsetzung nicht in Aussicht 
steht, sowie bei Gehwegen, welche nicht von Gebäuden begrenzt sind, kann

17*



sme se iti pod propisano najmanjo širino. Vozne ceste tudi manje od 
100 metrov dolge morajo najmanje 10 metrov široke biti.

§ 10.
Odškodovanje Ako j e poravnava obstoječih ulic ali trgov z javnih ozirov potrebna, 
oketojeTiĥ Uc*er sc izpeljava uredno naloži, ali pak ako lastnik obstoječega poslopja 

in trgov, hoče z nova zidati ali kaj dodati ali ga prezidati, ter poravnavna črta 
ustanovljena po uredu stopi nazaj od popred obstoječe črte lastnikove, 
ali pak naprej čez njo, ima v prvem slučaju občina dotičnomu lastniku, 
v drugem dotični lastnik občini ali pak ostalim lastnikom zemljišča 
dati primerno odškodnino za odstop zemljišča ali poslopja (zgrade) 
ležečega med obema črtama.

Ako sc o načinu in obsegu odškodnine nebi na dobrem prišlo 
v red, ima odločiti sodnija. Vender sc izpeljava poravnanja ali zidanje 
zgrade (poslopja) nesme obustaviti, kadar zidavcc daje prikladno 
varnost za odškodnino imajočo se ustanoviti po pravdi, ali pak ako 
se on ob enem zidajoč na zemljišču občine ali druge osebo izkaže z 
dozvolo lastnika tega zemljišča.

Kaka črta se ima napraviti pri zidariji in koja bi se zemljišča 
imela odstopiti, o tem ne odločuje sodnija.

Iskaje odškodnino mora sc predmet imajoči se odstopiti (bodisi 
zgrada ali zemljišče) ceniti po koristi, kojo daj a navadno in splošno 
oziroma na čas in kraj. Ako sc po odmikanju zidarijske črte ali pak 
po premeni vodoravnega površja pokaže vrednost ostalega dela tega 
predmeta neposredno premenjena, ima se na to premeno ozir jemati 
pri ustanavljanju odškodnine.

Odškodnina za zemljišče ali druge predmete iinajoče se kupiti ali 
odstopiti sme se, ako o načinu in obsegu odškodovanja ne odločuje 
sodnija, zahtevati še le takrat, kadar zemljišče ali predmeti preidejo 
in se primejo konečno v fizični posed.

8 11.
Razlastitev. 0  pitanju, ali in na koliko sc zavoljo poravnave ali naprave ulic, 

ali pak za napravo javnih trgov sme postopati z posilno razlastitvijo
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unter  das  hier vorgcschriebene M in im u m  der V ie lte  herabgegangen werden.
Fahrw ege selbst unter 1 0 0  M. Länge müssen mindestens 1 0  M. Breite  haben.

Diese Grundsätze haben auch bei R egu lirnngen  und Erweiterungen 
bestehender Gassen oder P lätze  thunlichst in A nwendung zu kommen.

8 10.
W ird  die Negulirung  bestehender Gassen oder P lä tze  aus  öffentlichen »ntschSdigung«.

Rücksichten für  nothwendig erkannt, und deren A usfü h ru n g  behördlich angc- U ^ '^ ting
ordnet, oder wird von dem Eigenthünrer eines bestehenden Gebäudes ein N eu-, bestehender
Z u -  oder U m bau  geführt, so hat, wenn die von der Behörde cndgiltig 
festgesetzte R egu lirungslin ie  entweder h in ter die factisch bestehende C igenthum s- 
grenze, oder vor dieselbe fällt,  im ersten Fa lle  die Gemeinde an den betreffenden 
E igenthüm cr, im zweiten Fa lle  der betreffende Eigeuthümee an die Gemeinde 
oder an  den sonstigen G rundcigenthüm er eine angemeffcne Entschädigung für 
die A btre tung  des zwischen beiden Linien liegenden G ru n d es  oder Gebäudes 
zu leisten.

W ird  über die A r t  und Größe der Entschädigung ein gütliches Ü b e r ­
einkommen nicht e rz ie l t , so h a t  hierüber das Gericht zu entscheiden. D ie
A u sfü h ru n g  der N egu lirung  oder die Herstellung des Gebäudes darf jedoch 
dann nicht sistirt werden, wenn der B u ,W erber  für das im Rechtswege fcst-
zusetzcndc Entgeld  eine angemessene Sicherstellung leistet, oder wenn er, falls
er einen der Gemeinde oder anderen Personen  gehörigen G ru n d  m itverbaut, 
die Zustim m ung des E igenthüm crs  dieses G ru n d es  ausweist.

D ie  F rag e  wie die B a u l tn ie  gezogen und welche Grundfläche abgetreten 
werden soll, ist kein Gegenstand der gerichtlichen Entscheidung.

B e i  der E rm it t lu n g  der Entschädigung ist dag abzutretcnde Object 
(G ru n d  oder Gebäude) nach dem Nutzen zu bewerthen, welchen dasselbe m it 
Rücksicht auf Zeit und O r t  gewöhnlich und allgemein gewährt. W enn  aus 
dem Zurückrücken der V au l in ie  für  den übrig bleibenden T h e i l  dcS Objectes 
oder an s  A n la ß  einer N iveauregulirung  eine V eränderung  deS WertheS u n ­
m itte lbar  erwächst, m uß  dieselbe bei Festsetzung der Entschädigung in Betracht 
gezogen werden.

D ie B ezahlung  des Cntschädignngsbetrages für zu erwerbende oder abzn- 
tretcnde Grundflächen oder sonstige Objecte k a n n , falls nicht über die A r t  
und Größe der Entschädigung daS Gericht zu entscheiden h a t ,  erst dann 
gefordert w e rd e n , wenn diese Grundflächen oder Objecte in den physischen 
Besitz übergeben und übernommen worden sind.

8 11.
Ucbcr die Frage, ob und inwiefcrne a u s  A u s la ß  von S traß en reg u l i ru n g en  r , p r o p n a t w n .  

oder Eröffnungen, oder für  A nlage  von P lä tzen  eine zwangsweise E n te ignung
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privatnega imetka, odločuje ccs. kr. staj. namestnija po zakonih o tem 
obstoječih in s pritožbo do ces. kr. ministerstva notranjih zadev.

§ 12.
Prepoved Koliko ustanovljena in javno pristopna osnova o poravnavi mesta
«danja, ^hteva, ima občinsko svetovalstvo pravico, da za zgrade že obstoječe, 

(poslopja) padajoče v poravnavao črto zidanje prepove, ter da pre- 
membe, koje bi motile poravnavao črto ali njo stavile v nevarnost, 
sedajnim lastnikom kakor tudi naslednikom za dalje časa zabrani.

Popravkov pak, da je  poslopje varno glede obstanka, kakor tudi 
kakoršnih koli v notranjih prostorih prememb ne sme braniti, ako se  
po tih zidarijah zunanji oblik poslopja ne preminja glede temeljnega 
oblika in glede visine.

Taka prepoved zidanja sme se, ako treba, na upravni poti izpelje- 
ljevati; pride pak ob veljavo:

a) Premenivši poravnavno osnovo na dotičnih m estih;
b) po izteku časa, ako občina za deset let, odkar so je poravnava 

zidarrijske črte na mestu zidanju namenjenem izrekla, tega nije 
storila.

H. Odsek.
Odmena zemljišča za zidarije.

8 13.
Odmena zemljišča za napravo enega ali več poslopij potrebuje, 

pred nego se prosi za dozvolo do zidanja onega poslopja, odobrenja 
ureda (oblastnije) po nazočnem zakonu za podelitev dozvole pozvanega.

Isti ured ima tudi način obzidanja (jeli v zaprtem redu, ali po­
jedina poslopja [zgrade] brez ali s predvrtiči) ustanoviti, kakor tudi 
najmanji obseg prostora med pojedinim! poslopji in njih najmanje in 
največo visino.

S 14.
Zahtevi za Prošnji za odobrenje omenjeno v § 13 imajo se priložiti: 

prošnjo, da -o ^  Osnova, koja lego in razmere pada zemljišča namenjenega za 
eno ali za več zgrad (poslopij), kakor tudi vsih sosednih hiš 
in zemljišnih parcel, ulic in trgov v dosta velikih obrisih pred

\
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von P riv a te ig en th u m  stattzufinden h a t , entscheidet die k. k. steierm. S t a t t -  
halterei nach M aßgabe der diesfalls bestehenden Gesetze m it  V o rb eh a l t  des 
Recurses an  das  f. k. M inisterium  des I n n e r n .

8 12 .
D e r  Gemeinderath ist berechtigt, nach M aßgabe des von ihm festgestellten Baui-erbot. 

und öffentlich aufliegenden S ta d treg u l i ru n g sp lan eS  bestehende Gebäude, soserne 
fTc in  die R egulirungSlin ie  fa llen , m it dem B auverbo te  zu belegen und 
A en derungen , welche die E in h a l tu n g  der R egulirungSlin ie  vereiteln oder 
gefährden würden, sowohl für den dermaligen E igenthüm er a l s  auch dcffcn 
Besitzesnachfolger auf Zeitdauer zu untersagen.

Dagegen darf bei solchen bereits bestehenden Gebäuden die V ornahm e 
von R e p a ra tu ren  zur bausicheren I n s ta n d h a l tu n g  derselben oder von wie 
im m er gearteten U m staltungen im  I n n e r n  nicht verweigert werden, insoferne 
durch diese Baulichkeiten an  der äußeren C onfigura tion des G ebäudes nach 
G run d fo rm  und Höhe nichts geändert wird.

E in  solches B au v e rb o t  ist n ö t ig e n fa l l s  im administrativen Wege au f­
recht zu e rha lten ;  eS verliert feine Wirksamkeit:

a )  Durch Aenderung des R eg u l iru n g sp lan es  an  der betreffenden Baustelle ;
b )  durch A b la u f  der Zeit, wenn die Gemeinde innerhalb  zehn J a h r e n  von 

dem Vorbehalte  der R eg u l iru n g  der B a u l in ie  an der Baustelle nicht 
Gebrauch gemacht ha t .

H. Abschnitt.
Won der W idm ung eines Krundes zu Atauplähen.

8 1 3 .
D ie W id m u n g  eines G ru n d es  zu einem oder mehreren B auplätzen ist, Genehmigung 

bevor um  die Baubew illigung  für  die betreffenden Gebäude angesucht wird. bct ® ibmnn8 
an die G enehmigung der nach diesem Gesetze zur E r the ilung  derselben beru- 3„ e;nfm 
fetten Behörde gebunden. mehreren B a u-

Diese Behörde h a t  auch die A r t  der V erbauung  (ob in  geschloffener 
Reihe, ob isvlirte Gebäude m it  oder ohne V o rg ä r ten )  zu bestim m en, sowie 
den M in im a l-Z w isc h e n ra u m  zwischen den einzelnen Gebäuden und deren 
geringste und größte Hohe festzustcllen.

8 14.
D em  Gesuche um  die int § 13  erwähnte Genehmigung sind beizulegcn: Erfordernisse 

o )  E in  P l a n ,  welcher die Lage und Gefällsverhältniffe des zu einem oder bc* Ansuchen» 
mehreren Bauplätzen gewidmeten GrundeS und aller benachbarten H a u s -  Genehmigung, 
und Grundparzellen , Gassen und P lätze  in  ausreichenden P ro f i len  erficht-
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Komisijske
pozvedbe.

Dolžnosti
lastnikove.

oči stavlja, in ako je  zemljišče izvrženo povodnjam, tudi najvišje 
stanje vode;

b) izpis iz zemljišne knjige in merilni katastralni list nekretnine 
namenjene zidarijam, in

c) pismeno očitovanje verjetnikov (upnikov) uknjiženih, da zemljiš­
nomu zavarovanju dolžnostih po $ 16 nazočnoga zid arijskega reda 
spadajočih na lastnika zemljišča odmenjenega zidarcnju prepuščajo 
knjižno založno (zastavno) prednost pred svojimi upiski, ter da 
privolijo izknjiženju (brisanju) zemljišnih kosov, koji hi se imeli 
odstopiti zastran ceste ali ulice.

8 15.
Da se razvidijo krajne okolnosti in posebno da sc more soditi 

o potrebi poravnave obstoječih ali pak naprave nove ulice ali trga, 
ima oblastnija (ured) pozvati krajno komisijo, za hojo imajo po duhu 
veljati propisi zadržani v §§ 3 in 4.

8 16
Od zemljišča, koji je  potrebno za napravo novih ulic imajočih se  

napraviti od enega ali več kosov odmenjcnih za zidanje, ima lastnik 
občini v največein obsegu do 20m širine brezplačno odstopiti, kar pak 
gre črez to mero potrebnega za cesto, ima občina plačati.

Ako se odstop zemljišča zahteva za napravo javnega trga, dolžna 
je  občina odbivši površino ulic držečih črez trg, one površine, koje 
po svojem obliku in obsežnosti niso za napravo zid arij, odkupiti kakor 
zemljišče za cesto, a površino prikladno za zidarijo kakor zemljišče 
odmenjeno za zidanje.

Lastnik zemljišča, na kojem se ima zidati, mora razun tega — 
ako to zemljišče oklepa oba čela ulice, na svoje stroške v ta namen, 
da se površje ceste napravi, kar treba, odkopati ali nasipati dati, in 
tudi tlak (pločnik) za pešce, in jarke in hišne vodotoke napraviti in 
sicer po obrisih propisanih po uredu za časa ustanovljenega pri po­
delitvi dozvole za zidanje. — Ako pak njegovo zemljišče odmenjeno 
zidanju sega le v eno od obeli uličnih lic, pripada prositclju za pre- 
zidovanje le polovica gore omenjenih dolžnosti. Ako se veliki jarek 
nebi dal k oj izpeljati, dopušča se odprava pomij, deževnice in sncžnice 
po ustanovah § 47 tako dolgo, dokler sc napote naprave jarkov ne 
odstranijo. Kjer je  pak koj mogoče napraviti vodoravno površje in 
jarke, ima se to izpeljati pred početkom zidanja. Dokler sc ne izpolni
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lich macht und wenn das  Grundstück der Ueberschwemmuug auSgesetzt 
ist, den höchsten Wasserstand bezeichnet;

b )  der G rundbuchsertract und der K a tas tra l-A nsm aßbogen  der zur V erbauung  
gewidmeten R e a l i tä t  und

c )  die schriftliche E rk lä ru n g  allfälliger T abu la rg läu b ig e r ,  daß ste der g rund- 
bücherlichen Sicherstellung der nach § 16  dieser B a u o rd n u n g  den Eigen- 
th ü m er  deö zum B a u  gewidmeten Grundstückes treffenden O bliegen­
heiten den P fa n d v o r ra n g  vor ihren Satzpvsten einräumen und daß ste 
in  die Ausbücherung der a llenfalls  zu Straßenzwecken abzutretenden 
G rund the ile  einwilligen.

8 15 .
Z u r  E rm it t lu n g  der örtlichen Verhältnisse und namentlich zur B e u r -  Commission-lle 

theilung der N o tw en d ig k e i t  einer N egu lirnng  bestehender oder einer A nlegung  er^ 6m,8en- 
neuer Gaffen oder P lä tze  h a t  die Behörde eine Local-Commisston anzuordnen, 
fü r  welche die in den §§  3 und 4  enthaltenen Vorschriften sinngemäß zu 
gelten haben.

8  16.
D ie  Grundfläche, welche zur Herstellung der neu anzulegenden Gassen Obliegenheiten 

von der zu einem oder mehreren B auplä tzen  gewidmeten R e a l i tä t  erforderlich bcf 
ist, h a t  der E igenthüm er an  die Gemeinde zum höchsten M aß e  von 2 0 m B re ite  ®18CntI-’"'"tr*’ 
unentgeldlich abzutreten, dagegen h a t  die Gemeinde den über dieses M a ß  abzu­
tretenden G ru n d  a l s  S t r a ß e n g ru n d  einzulösen.

W ir d  die G ru n d ab tre tu n g  zur A nlegung eines öffentlichen P latzes 
gefordert, so ha t  die Gemeinde nach Abrechnung der Fläche der über diesen 
P la tz  führenden Gassen, jene Grundfläche, welche sich vermöge ihrer  F o rm  
und A usdehnung zur V erb au u n g  nicht eignet, a l s  S t r a ß e n g ru n d  und die zur 
V erbauung  geeignete Fläche a l s  B a u g ru n d  zu vergüten.

D e r  E igenthüm er deö zu verbauenden G ru n d es  h a t  überdies, —  wenn 
letzterer beide S traß en f ro n ten  einschließt, aus seine Kosten sowohl die zur 
Herstellung des S t ra ß e n n iv e a u s  n o tw e n d ig e  A bgrabung oder A ufdäm m ung  
zu bewerkstelligen, a l s  auch das T ro t to i r  zu legen und die H a u p t -  und H a u s ­
canäle nach den von der Behörde norm irten  P ro f i le n  innerhalb  der bei E r -  
theilung der WerbauungSbewilligung festgesetzten Zeitfristen anszuführen. —
I m  Falle  jedoch a l s  sein , zu einem oder mehreren B auplätzen gewidmeter 
G ru n d  n u r  eine der beiden S tra ß e n f ro n te n  b e -üh r t ,  trifft den V erbanungS- 
werber n u r  die H älfte  der obigen Lasten. W enn  die A u s fü h ru n g  des H a u p t ­
canals  nicht sogleich thunlich erscheint, w ird  die B eseitigung des S p ü h l - ,
Regen- und Schneewassers nach den Bestimmungen des § 4 7  fü r  so lange 
gestattet, a l s  die der E ana lis irnng  entgcgenstehenden Hindernisse nicht beseitiget

18



ali pak ne zavaruje ta pogoj, ne pozove se komisija glede namenje­
nega zidanja.

Poravnava površja in naprava jarka sme sc deloma tudi izpeljati 
od ulice do ulice, ter se  po takem, kadar so v cesti popolnoma v 
prikladnem površju napravljeni jarki, smejo ogledne komisije za nove 
zidarije brez ozira na ostalo zemljišče odmenjeno prezidovanju pozvati.

Popred pako nego se pozove komisija, ima se dokazati, da so 
oni zemljišni odlomki, koji se po predstojećih ustanovah nazoonega 
paragrafa imajo odstopiti občini, izbrisani iz zemljišne knjige.

Ako nije koj mogoče poravnati poveršje in napraviti jarke, ali 
pak je  lastnik zemljišča odmenjenega prezidovanju prevzel proti občini 
še druge dolžnosti (n. p. da poslopja podere i. t. d.), ima se vrednost 
dotičnih dolžnostih v broju (številki) izreči in svoto tako iznajdeno 
ima lastnik za varnost občine ali zalogom ali pak zagotovilom zaveriti. 
Dokler se ne izpolnijo ali ne zagotovijo vsekolike v tem paragrafu 
naložene dolžnosti, ne pozove se za nikako zidarijo komisija.

8 17.
Zaznamovanje Zaznamovanje cest in trgov, kakor je  po uredu odobrena osnova 
n0VnaPraytnlh za prezidovanje, izpeljuje mestni zidarijski ured (graditeljski ured) 

pred nego se začne prczidovauje zemljišča.
Stranka je  porok, da se natanko drži zaznamcnovanc črte in 

napravljenega površja.

8 18.
Koliko časa Dozvola za prczidovauje zemljišča stopi iz veljave, ako ceste,
velja dozvola jarjl j j I d., kakor se zahteva v $ 16, nisto izpeljani v treh letih
prezidovanja ? .

računajoč od dne, kojega je  dozvola za prczidovauje stopila v pravno 
krepost, ali pak ako se ne doprinese zavarovanje ustanovljeno v $ 16.

ra. Odsek.
Propisi veljtyoöi za samo zidarenje.

S 19.
izpeljava Zidovci imajo se pri vodstvu zidarije posluževati izključiva za to

zidarij po zve- . ,
denoih. upravičenimi zvedenci, ter njih imena kakor tudi vsako premembo tih



109

sind. W o  aber die Niveanherstellung und Canalis irung  sogleich möglich und 
durchführbar ist, m uß  sie noch vor In a n g r i f fn a h m e  der B a u te n  durchgeführt 
werden. V o r  der E r fü l lu n g  oder Sicherstellung dieser Bedingung w ird  lein 
■Bauantrag commissionirt.

D ie  Niveauhcrstcllung und Canalis irung  kann auch thcilwcise nach S t r a ß e n  
erfolgen, und kann d a h e r ,  wenn eine S t r a ß e  vollständig im  entsprechenden 
Niveau canalisirt ist, m it der Commission« >nng der N eubauten  ohne Rücksicht 
auf das  übrige zur V erbauung  gewidmete T e r ra in  vorgegangen werden.

V o r  der Cominissivnirung ist aber der Nachweis zu l iefern , daß jene 
G rundtheile , welche nach den vorstehenden Bestimmungen dieses P a ra g ra p h e S  
der Gemeinde abgetreten werden müssen, bereits ausgebüchert sind.

W e n n  die Niveauhcrstcllung und Canalis irung  nicht sogleich möglich ist, 
oder wenn der Eigenthnmer des zu verbauenden G ru n d es  noch andere V e r ­
pflichtungen gegen die Gemeinde übernommen h a t  (z. B .  die D cm olirung  
von G ebäuden  u. A .) ,  so ist der W e r th  der dicsfälligcn Verpflichtungen ziffer­
mäßig  auszudrücken und der so ermittelte C apita löbe trag  zur W a h r u n g  der 
Rechte der Gemeinde entweder hypothekarisch oder durch eine C au t io n  sicher­
zustellen. V o r  E rfü l lu n g  oder Sicherstellung sammtlicher in diesem P a r a -  
graphe dem V crbauungsw erber auferlegten ‘Verpflichtungen wird kein B a u ­
projekt commissionirt.

8 17.
D ie  Ausstccknng der S t r a ß e n  und P latze  nach M aßgabe  des von der Ausstellung 

Behörde genehmigten V erbannngsp lancS  w ird  vom S ta d lb a u a m te  vor I n a n -  
griffnahmc der V erbauung  des G ru n d es  bewirkt.

D ie  P a r t e i  haftet für  die genaue E in h a l tu n g  der ansgcstcckten Linien 
und der ausgestellten N iveau r .

8 18.
D ie  B ew illigung  zur V e rb au u n g  eines GrundeS w ird  unwirksam, wenn D a u e r  der 

die nach § 1 6  geforderte Herstellung der S t r a ß e n ,  Canäle  n. s. w . binnen Verbauung».' 
3 J a h r e n  vom T ag e  der Rechtskraft der V crbanungsbcw illignng  an  gerechnet, bmiUigung. 
nicht bewerkstelliget, oder die im 8 1 6  bedungene Sichcrstellung nicht 
geleistet ist.

'Dorfchristen in  Wezng auf den D u u  selbst.
8 19.

D ie  B au h e rren  haben sich bei F ü h ru n g  des BaueS n u r  hiezu berechtigter ^ ^ S a c h v e r .  
Sachverständiger zu bedienen und diese, sowie jeden Wechsel in der P e rson  ständige.

18*
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osob priglasiti zidarijskemu (graditeljskemu) uredu. Zidavcc nosi vso 
odgovornost za dobro strokovno izpeljavo zidarije in za to, da je  
gradivo veljavno in dobro.

8 20 .

Držati «e je  na Brez uredne dozvole sme sc od odobrene osnove odstopiti samo
odobrene. v *em slučaju, ako sc odstopi le v on ih točkah, za koje pri obstoječem 

že poslopju po § 1 ne treba dozvole nego samo priglašenja; vendar 
sc tudi v tem slučaju mora to priglasiti (na znanje dati) dodavši 
delno osnovo o namenjenih premenah. Na mestu zidarijskem mora 
zmiroin vidljiva biti organom pozvanim za nadgledovanje odobrena 
osnova zidarijska, zidarijska dozvola in prepis zapisnika ogledne 
komisije ($ 5) ali pak uredovno poverjeni prepisi vsili tih spisov.

§ 21.
Uravnave za Zidavec ima začetek zidanja ustmeno ali pismeno za napred pri- 

prehoda. javiti. Pri novih zidarijah ali pak pri popravkih na strani obrnjeni
proti javni cesti ali proti trgu imajo sc vsakikrat postaviti propisana
svarila, in kjer sc gradivo ali orodje črez noč pušča na prostem,
imajo sc napraviti jame, ali pak odri, dalje svetilnicc užganc koliko 
jih treba, a zidarijske jame morajo se ograditi.

V obče ima zidavcc na stroške gospodarjeve skrbeti za varnost 
občinstva in da so ceste brez napotkov, in sicer ne čakajoči na 
uredovno zapoved.

Ograda z desek ima 2m od graditeljne (zidarijske) črte biti od­
daljena, ven der sme mestno svetovalstvo po okolnostih odstopiti od 
te daljave.

Ako gradivo treba polagati zunaj te ograde, mora sc posebna 
prošnja pri mestnem svetovalstvu uložiti, da naznači prikladno mesto 
za gradivo (gradivišče).

Metanje peska, gašenje apna in pripravljanje morta na prosti ulici 
dozvoljuje na posebno prošnjo mestno svetovalstvo.

Pri postavljanju, premenjanju in razdiranju odrov kakor tudi pri 
podiranju zidin ima se paziti na osebno varnost, kakor tudi na to, 
da se primerno poškropivši razdor ali sip mimohodeči in sosedi po 
mogočnosti obvarujejo praha.



derselben dem S ta d t r a th e  anznzeigen. D e r  B a u fü h re r  übern im m t die volle 
V e ran tw ortung  für  die solide fachmännische A usfü h ru n g  des B a u e s  und für  
die gute Beschaffenheit der M ateria lien .

8 20 .
V o n  dem genehmigten B a u p la n e  darf ohne Bew illigung  der Behörde Einha ltung  de» 

n u r  in dem F a lle  abgewichen werden, wenn die Abweichung solche Aenderungen ®(mp,nnc<- 
betrifft, zu deren V ornahm e bei einem schon bestehenden Gebäude l a u t  8  1
die bloße Anzeige genügt, doch m uß  auch in einem solchen F a lle  die Anzeige
unter Anschluß eines T hc ilp lanes  über die beabsichtigten Aenderungen erstattet 
werden. Z u r  Einsicht der zur Ucberwachung berufenen O rg a n e  muffen der 
genehmigte B a u p la n ,  die B aubew illigung  und die Abschrift des Localcommissions- 
P ro to lo l le s  (§  5 )  oder amtlich beglaubigte Cvpien dieser Dokumente auf 
dem B auplatze  stets bereit liegen.

8 21.
D e r  B a u fü h re r  h a t  den B eg inn  des BaueS dem S ta d tb a u a m te  vorher Vorkehrungen 

schriftlich oder mündlich anzuzeigen. B e i  Neubauten oder R epara tu ren  a u f iu 58etrcff hcr 
einer gegen einen öffentlichen W eg oder P la tz  gelehrten S e i te  des GebäudeS ^on^ und  d"«
sind jedesmal die vorgeschriebencn Warnnngszeichen und dort, wo M ate r ia l ien  Verkehre»,

oder Requisiten über Nacht im  Freien gclaffcn, G ruben  angelegt, oder Gerüste 
aufgestellt werden, Laternen m it  Licht nach B ed arf  aufzustcllen und B a u g ru b e n  
genügend sicher abzuschränken. —

Ueberhaupt h a t  der B a u fü h re r  fü r  die Sicherheit deö P u b l ik u m -  und 
fü r  die O ffenhaltung  der Wege auf  Kosten des B a u h e r rn  zu sorgen, ohne 
einen behördlichen A u ftrag  abzuwarten.

D ie  E inp lankung  ist in  ihren äußersten Grenzen 2 m von der B a u l in ie  
anzubringen, doch kann der S t a d t r a t h  nach Umständen von diesem M aße  
abgehen.

I s t  die A blagerung  der B au m a te r ia l ien  außerhalb  der E inp lankung 
nothwendig, so m uß  bei dem S ta d t r a th e  um die Anweisung eines M a te r ia l -  
Lagerplatzes besonders angesucht werden.

D a s  S an d w erfen ,  Kalkablöschen und Mörtelmachen auf freier Gaffe ist 
n u r  m it  besonderer B ew ill igung  deö S tad tb au am teS  zulässig.

B e i  der Aufstellung, V eränderung  und A b tragung  von Gerüsten, sowie 
bei der D em olirung  von M auerw crk ist sowohl für  die persönliche Sicherheit, 
a l s  auch dafür  S o r g e  zu trag en ,  daß durch eine entsprechende Befeuchtung 
deS Schuttes  die P a f fan ten  und Nachbarn vom S t a u b e  möglichst wenig  
belästigt werden.



8 22.
Lesena poslopja (zgrade) ne smejo se v obče stavljati; popravke 

na obstoječih že takih zgradah dozvoljuje oblastnija le v slučajih 
posebno nujnih.

Ta prepoved ne sega, kakor se samo po sebi razumeva do vrtnih 
hišic, kegljišč in drugih sličnih drobiš!. Za posamezna taka poslopja 
ležeča v dvorišču ali posred vrta ter najmanje 14m od poravnavne 
črte oddaljena smo se dozvoliti naprava pretinov (zapaženih sten) na 
zidanem podstropu zdigajočem so najmanje 0-5m črez površje dvorišča 
ali vrta in pod varnostmi naznačenimi v § 37 za ognjišča.

Ako bi se taka lesena naprava imela postaviti na meji sosednega 
zemljišča, ima da se  že stoječa ali pak prihodnja poslopja ohranijo 
od požarne nevarnosti, dobiti cel zid najmanje 0*3m debel po celem 
prostoru mejne stene postavljene na kraj zemljišča.

Druge izjeme dopuščajo propisi o gospodarskih in obrtnijskih 
(industrialnih) zidarijah.

8 23.
Gradivo. Zidavec ima upotrebovati le dobro, trdno gradivo in sicer na

prikladni način (§  80 ). Za glavne zidine in pregrajc mora opeka 
redovno 0 .29m dolga, 0*14m široka in 0*065m debela biti. Za pretin 
(posrcdnjo steno) in za oboke (svodove) morajo opeke biti 0 25'» dolge, 
0 12'» široke in 0*065m debele. Drugo vrsti opeke nesmejo se rabiti.

Opeka za tlak in strehe, korec (Žlebnik), kalupna in opeka za lišp 
(olepšavo) smejo imeti kakšenkoli obseg, vender pak tudi te morajo 
biti dosti trdne in prikladne.

Koliko teže nosijo najnavadnija gradiva, to sc propisuje po 
ukazih.

§ 2 4
Drvarnice. Drvarnice 80 ponajveč v kletih. Ako taka klet ima več nego 

1 2 0 Q m, ima se posred potegniti zidana pregraja kakor pretin.

Izjemno smejo se za drvarnico tudi napraviti pritlične zidane 
kladnice in ognjevarno pokrite; vender se v njih imajo napraviti veliki 
predeli razdeljeni z praznimi prostori, koji smejo največ 10m dolgi 
biti, imajoči popolne do 0 1 5m čez streho segajoče rastavne zidove.

Lesene
naprave.
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8 22.
D ie  Herstellung von Holzbauten ist in der R egel nicht gestattet; AuS- 

befferungen an schon bestehenden Objecten dieser A rt sind von der Behörde 
nur in besonder- rücksichtswürdigen Fällen  zu bewilligen.

V on diesem Verbote sind Gartenhäuschen, Kegelbahnen und ähnliche 
geringfügige Objecte ausgenommen, eS ist jedoch zur Errichtung derselben eine 
specielle B ew illigung deS S tadtrathes nothwendig. F ür einzelne innerhalb  
eineS HvfraumeS oder GartenS anfzuführende, von der N egulirungSlinie 
wenigstens 14™ entfernte Objecte kann die Constructivn von Riegelwänden  
auf einer mindestens O'ö™ über das Niveau des Hofes oder GartenS hervor» 
ragenden Uebermauerung und unter den im § 3 7  für Heizstellen bezeichneten 
Vorsichten gestattet werden.

S o l l  ein solcher Holzbau an die Grenze des Nachbargrundes gestellt 
werden, so muß er zur feuersichern Jsolirung von bestehenden oder später zu 
erbauenden Nachbargebäuden eine vo lle , mindestens 0 ‘3 m dicke M auer nach 
der ganzen Fläche der an die Grenze gestellten Abschlußwand erhalten.

Andere Ausnahm en werden durch die Vorschriften über WirthfchaftS» 
gebäude und Industriebauten gestattet.

8 2 3 .
D er Bauführer soll nur gutes, dauerhaftes M ateriale und dieses in Baumaterialien, 

angemessener Weise verwenden. (8  8 0 )  Für Haupt» und M ittclm aucrn wird 
das Norm alm aß der Ziegel m it 0 '2 9 m Länge, 0*14 m Breite und # 1 0 6 5 "
Dicke festgesetzt. Für Schcidemauern und Gewölbe können auch Mauerziegel 
von Länge, 0*12 m Breite und 0 0 6 5 "  Dicke angewendet werden.
Andere Dimensionen sind nicht gestattet.

Pflaster-, Dach-, H ohl-, Form - und Verzierungsziegel können eine 
beliebige Dim ension haben, müssen jedoch hinreichend fest und zweckent­
sprechend sein.

D ie  M arimalbelastungen der gebräuchlichsten B aum aterialien werden im  
Verordnungswege vorgeschrieben.

§ 2 4 .
Holzlagen sind in  der R egel in  Kellern unterzubringen. Diese müssen Hol,lagt«, 

bei einer Fläche von mehr a ls  1 2 0 [ ] m durch gemauerte Zwischenwände 
abgetheilt werden.

Ausnahm sweise können H olzlagen a ls  ebenerdige Schoppen aus M auer­
werk und m it feuersicherer Cindeckung hergestellt werden; eS sind jedoch in 
denselben Hauptabthcllungen in Zwischenräumen, welche höchstens 1 0 "  lang  
sein dürfen, mittelst voller b is  ö 1 5 "  über die Dachfläche reichender Scheide­
mauern zu bilden.
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moraj
Ako se nad nadzemeljskimi drvarnicami imajo delati se  stanovališča, 
jo biti obokane.

8 25.
K leti; kletni Kleti navadno se napravljajo pod zgrado ali poslopjem, ter brez 

izjema morajo biti obokane (imeti obod, zvod).
Ako bi se vendcr sem ter tj c kleti napravljale zvun poslopja, 

nesme to nikdar biti pod ulico ali javnim trgom.
Vodoravni kletni odduški smejo se zvun poslopja v tlaku napraviti 

le s posebno dozvolo, ter se po takem morajo pokriti z železnimi 
ozkoluknjastimi rešetkami, ki sc ne dajo odpreti, kamenitimi ploščami 
ali jakim slepim steklom.

V vežah ali ulazili hišnih pak smejo se napravljati tudi vodoravni 
kletni odduški, ki sc dajo odpirati; ali ti smejo sc le rabiti, ako 
imajo tako napravo, da če so odprti, ograja na svaki način daja 
varnost.

8 26.
Pritlični pro- Pri hišah, ki se zidajo z nova, morajo tla vsih pritličnih stanovanj 
MaoVoVctst- najmanje 0*3m, ona v prodajalnicah najmanje 0-15m nad cestnim ali 
n i m  p o v r š j e m ,  dvornim površjem biti, v krajih pak podvrženih povodnjam primerno više.

Stanovanja in delavnice smejo niže od te lege biti, ako so 
popolnoma suhe, svetlo in zračne, ter te prostorije čez cestno ali 
dvorno lego stoje najmanje 175'" s svetlo visino. — Dvorišče spored 
(nasproti) oken takih stanovanj in delavnic ne sme biti ožje od 6 m.

S 27.
H l e v i  Vsi hlevi in vse poleg stoječe shrambe za krmo (klajo) morajo

i n  . h r a m b e  z a  b i t i  y b o k a n e .

Hlevi morajo se tako zračiti, da ne dosadujejo (delajo nadloge) 
bližnjim strankam.

Tla v hlevu morajo, ako niso nepremočno taracana, dobiti tako 
podlago, da se gnojnica ne more cediti do same zemlje.

Gnojnica mora se tako odtakati, da se ne more cediti do zemlje.

Hlevi, shrambe za krmo kakor tudi vse naprave spadajoče med 
gospodarska poslopja morajo, kjer koli dopušča prostor, primerno daleč 
stati od stanovališč.



115

W em , über oberirdischen Holzlagen W ohnungen  angebracht werden sollen, 
müssen die ersteren m it  einer gewölbten Decke versehen werden.

§ 2 5 .
D ie  Keller sind in der Regel unter dem Gebäude anzubringen und ohne ScNer. 

A u sn ah m e  zu Überwölben. Kellerlöcher.

W erden Keller ausnahmsweise außerha lb  des G ebäudes erbaut, so darf 
dies nie un te r  einer Gasse oder einem öffentlichen Platze  geschehen.

H orizontale  Kellerlöcher dürfen außerhalb  des G ebäudes im Tro tto ir  
n u r  m it  besonderer B ew illigung  angebracht werden und müsien dann m it 
nicht zu öffnenden engmaschigen Ciscngittern, S te in p la t te n  oder Schiffglas 
überdeckt sein.

I n  H ausf lu ren  oder H ause ingängen  dagegen sind auch zu öffnende h o r i ­
zontale Kellerlöcher, diese jedoch n u r  daun gestattet, wenn sie m it einer V o r ­
richtung versehen sind, die bei ihrem Offenstehen unter allen Umständen einen 
Schutz durch Abschränkung bietet.

8 2 6
I n  neu zu erbauenden Häusern  müffcn die Fußböden aller ebenerdigen Locaiitn te»  zu 

W ohnungen  mindestens 0 ' 3 m, jene der G ew ölb-Localitäten  mindestens 
über das  S t r a ß e n -  oder Hosnivean zu liegen kom m en, innerhalb  des Ueber- © trapcm nucnu. 

schwemmungsgebietes aber entsprechend höher gelegt werden.
W ohnungen  und Werkstätten unter  diesem N iveau werden n u r  daun  

gestattet, wenn sie vollkommen trocken, licht und luftig  sind und diese R äu m e  
m it mindestens l -7 5 m ihrer lichten Höhe über das S t r a ß e n -  oder Hofniveau 
h inausragen . —  D e r  Hof gegenüber den Fenstern solcher W ohnungen  und 
Werkstätten darf nicht weniger a ls  6 m breit sein

§ 2 7 .
A lle S ta l lu n g e n  und da ran  stoßenden Futtcrkam m ern  müssen gewölbt S ta llu n g en  und 

werden. g u ttc rfnm m en t.

D ie  S ta l lu n g e n  sind so zu ventiliren, daß die benachbarten W ohnparte ien  
dadurch nicht belästigt werden.

D e r  Fußboden eines S t a l l e s  m uß, iusoferue er nicht au s  einer wasser­
dichten P flas terung  besteht, m it  einer solchen derart unterfü ttert  w erden, daß 
ein Durchsickern der Jauche  in das  natürliche T e r ra in  nicht cintritt.

D ie  Able itung  der Jauche  ist in  der Weise zu bewirken, daß jede E i n ­
sickerung derselben in  das Erdreich vermieden wird.

S t a l l u n g e n ,  F u t te rk am m ern ,  sowie alle in  die Kategorie der W ir th -  
schaftsgebäude gehörigen B a u te n  sollen, wo immer der R a u m  cs gestattet, in 
eine angemessene E n tfe rnung  von W ohngebäuden gestellt werden.

19
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Klađnioe.

Studenci.

Stopnice,

8 28 .
Naprava odprtih kladnic na lesenih stolpovili (stebrih) brez raed- 

stropja dozvoljena je pri ognjevarnih strehah. Ako pak kladnice mejijo 
na sosednje kako poslopje, morajo proti temu dobiti požaren zid.

Kladnice brez ognjevarne strehe sinejo sc redkoma in le za silo 
in za prehodne namene in sicer le za čas napraviti, koji sc po oblastniji 
natanko izreče.

§ 2 9 .
Pri vsaki hiši mora sc skrbeti za dobro in zdravo vodo za piti 

in sicer od studenca, ali pak od vodovoda. Vendcr z dozvolo ureda 
tega ne treba:

a) ako je zagotovljeno, da bo sc hiša tako oskrbovala iz sosedo­
vega studenca;

b) ako je  ne dalje 100m javen studenec, ki se sme zrni raj voda 
nositi od njega.

Ako se ne da skopati studenec, ali se pak skopani studenec 
stalno in popolnoma ne da držati čistim, ter se o tem prepriča komisija, 
mora se za vodo skrbeti iz vodovoda.

Glede vodovoda velja pak le to, da se ima skrbeti za napravo 
lahko pristopnega konca cevi, ako glavna žila (proga) vodovoda drži 
mimo hiše. 0  legi in napravi studencev ustanovljuje se pobližje po 
ukazih upravnih.

8 3 0 .
V vsaki hiši za stanovanja mora sc lahko iz podstrešja ln iz 

vsili stanovanj po popolnoma ognjevarnih stopnicah priti moči do hišnih 
vrat oziroma na prosto (zrak) in do kleti. — Za tega voljo mora v 
razmerju veličine hiše tudi biti več ognjevarnih štopnic. Drvene (lesene) 
stopnice smejo se napraviti le s tim pogojem, da so ognjevarnim 
gradivom podložene in podbokane (podbočene).

Pri stopnicah vodečih na podstrešje mora se podstrešni prostor 
ognjevarno razdeliti od dolnje zgrade (poslopja). Ravne glavne stopnice 
morajo v zgradah imaj oči h več od dveh nadstropij 1 26 ", v ostalih 
hišah najmanje l m široke biti, ter na vsili prostih mestih imeti držaje
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8 28 .
D ie  Herstellung offener Schoppen auf hölzernen S ä u l e n  ohne Zwischen- Schoppe», 

decke ist bei einer feuersicheren Bedachung gestattet. D ie  Schoppen muffen 
jedoch, wenn sic an ein Nachbargebäude grenzen, eine eigene Fenerm auer  gegen 
dieselbe erhalten.

Schoppen ohne feuersichere Eindecknng dürfen n u r  ausnahmsweise bei 
einem dringenden Bedarfe  für  vorübergehende Zwecke und fü r  eine von der 
Behörde ausdrücklich zu bestimmende Zeit zugelaffen werden.

§ 2 9 .
Z n  jedem W ohngebäude ist fü r  gutes, gesundes Trinkwasser durch A n le -  Wasser- 

guug eines B ru n n e n s  oder durch Benützung einer W asserleitung S o r g e  zu Beschaffung, 
tragen. A u sn ah m en  hievon sind n u r  m it  behördlicher B ew ill igung  zulässig:

a )  wenn die Benützung eines obiger B ed ingung  entsprechenden Nachbar-
bruunens  sicher gestellt ist;

b )  wenn in  einer Distanz von nicht über 1 0 0 m ein öffentlicher B ru n n e n
besteht, gegen dessen Benützung kein Anstand  obwalte t.
S o l l t e  gutes, gesundes Trinkwasser durch A nlage  eines B ru n n e n s  nicht 

gewonnen werden können, oder sollten bestehende B ru n n e n  einer V erun re in i­
gung u n te r l ieg en , welche la u t  des commissiouellen B efundes eine dauernde 
und vollständige Abhilfe  nicht erw arten  l ä ß t ,  so ist der Wafferbezug durch 
Benützung einer Wasserleitung sicher zu stellen.

I n  letzterem Falle ist jedoch die Verpflichtung zur Benützung einer 
Wasserleitung au f  die Herstellung eines leicht zugänglichen A u s lau fro h re s  und 
auf die Voraussetzung beschränkt, daß ein H au p ts trang  der W asserleitung vor 
dem Hause vorbeifnhit. D ie  näheren Bestim m ungen  über die Lage und  Eon- 
struction der B ru n n e n  w ird  im V ervrdnungsw ege festgesetzt.

§ 3 0 .
I n  jedem W ohngebäude muß m an  vom Dachboden und von allen stiegen. 

W oh n u n g en  a u s  mittelst feuersicheren S t ieg en  zum E ingänge des Hanfes, 
beziehungsweise in 's  ftreie und in den Keller gelangen können. —  D ah e r  
sind je nach der A usdehnung  des Gebäudes auch mehrere feuersichere S t ieg en  
herzustellen. Hölzerne S tiegenstufen anzubringen ist gegen dem gestattet, daß 
sie m it feuersicherem M ater ia le  unterlegt und durch ein solches getragen werden.

B e i  Bodenstiegen ist ein feuersicherer Abschluß des D achraum es vom 
U n te rbau  zu bewerkstelligen. Gerade Hanptstiegcn müssen in Gebäuden m it  
m ehr a l s  2 Geschossen 1 2 5 '" ,  in  den übrigen Gebäuden mindestens l m breit 
fein und an  allen freien S te l le n  m it  einem G eländer a u s  feuersicherem
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iz ognjevarnega gradiva, koji ravnokoiiio na črto držaj nega hrbta od 
stopnice izmerjen mora najmanje 0 9"' visok biti.

Pri visečih stopnicah morajo sc držaji tako urediti, da se po 
njih ne sklizneš na vdol. Za stopnice k podstrešju dosta je, če so 
l m široke.

Vsaka pojedina stopnica nesme biti manje od 0 29'" široka in ne 
črez 0 17" visoka; vender sme od stopnic do kleti in podstrešja, 
ako v tih nije stanovanja, vsaka pojedina biti le 0-25'" široka in do 
0 2'" visoka.

Pri zvitih (polžastih) glavnih stopnicah morajo pojedine špičastc 
stopnice 0 4 5 m od stopniškega zida računajoč najmanje 0 2 9 in na 
rtasti (špičasti) strani najmanje 0 13'" široke biti; ako je drevo (vreteno) 
zidano, mora vsaka stopnica proste dolžine imeti najmanje 1 3 na 
visečih zvitih stopnicah pak najmanje 1 2

Postranske stopnice niso podvržene temu omejenju.
Noseči deli za viseče stopnice, nakladna brvna na prostorih 

stopnic liesmejo biti leseni.
V stopniškem razdela zgrade morajo ako mogoče naprave biti 

za odlaganje težkih bremen.
8  31.

Sretioba od Ako bi stopnice imele skoz stekleno streho dobivati svetlobo,
16°raj' mora hrodje steklene strehe biti železno in na vseh straneh opirati se 

o zidu, koje moli črez streho. Ako bi drugi razdeli imeli dobivati
svetlobo od zgoraj, mora sc tudi skrbeti, da so ti razdeli na tanko
ognjovarno razdeljeni od postrešja.

§ 32.
Hodniki. Hodniki (ganjki), koji v notranjem prostoru poslopja pravilno

vodijo k  glavnim stopnicam, morajo najmanje 1 25'" široki, in ako so 
morebiti le nadaljevanje stopnic, ali pak poglavitne zveze, tudi pobočeni 
ali pa z drugim ognjevarnim krovom sprevideni biti. Odprti zvezni 
hodniki na zadnji strani zgrad (poslopij) in zvunaj glavnih zidin
podvrženi so glede širine onim istim propisom, ako so glavne zveze.

Zmiraj pak morajo taki hodniki iz popolnoma ognjevarnega gra­
diva biti napravljeni ter imeti ognjevarne najmanje 0 95"' visoke držaje.
Zraven tega pa smejo tudi zaprti biti z ostckleniini lesenimi pretini.

Tako zvane loputnice (plitvo ležeča ulazna vrata v klet) v hišnih 
hodnikih so prepovedani, in kjer bi bilo kaj takega, ima sc odstraniti 
do konca petega leta računajoč od dneva, kojega nazočni zidarijski 
red dobi veljavo.
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M ater ia le  versehen werden, welches rechtwinklig auf die Richtung deS G eländer-  
rückens vom S t ieg en an f tr i t tc  anö gemessen wenigstens 0 ’9 m hoch sein muß.

B e i  freitragenden S t iegen  sind die G eländer so einzurichten, daß das  
Herabrutschen auf ihnen verhindert w ird. F ü r  Bodenstiegen genügt die Breite  
von l m.

D ie  S tu fe n  sollen nicht unter 0 ' 2 9 m breit, nicht über O i 7 m hoch sein; 
sie können jedoch bei Keller- und Bvdenstiegen, welche nicht zu W ohnungen  
führen, einen A us tr i t t  von n u r  0 - 2 5 m B re ite  und bis zu 0 - 2 m Höhe erhalten.

B e i  gewundenen Hauptstiegen (W endeltreppen) m uß  die Breite  der S p itz -  
. stufen, in  einer E n tfe rnung  von 0 ' 4 5 m von der S t iegenm auer  gemessen, 
wenigstens 0-29™ und an  den Spitzenden wenigstens 0 1 3 m betragen; die 
freie Länge der S tu fe n  h a t  bei einer gemauerten S p in d e l  mindestens 1 3 " '  
bei freitragenden Schneckenstiegen aber mindestens l ' 2 m zu betragen.

Nebenstiegen unterliegen den hier erwähnten Vorschriften nicht.
D ie  Benützung hölzerner T rag-C onstructivnsthcile  für  freitragende S tiegen ,  

A uflagebäum e für Stiegenplätze u. dgl. ist untersagt.
I n  den S tiegcnhäusern  sind womöglich Vorrichtungen zum Ricderstellen 

vou Lasten anzubringen.
§ 3 1 .

W enn  eine S t ieg e  durch ein G lasdach Licht erhalten soll, m uß das  Ob-m-hte. 
Gerippe des Glasdaches von Eisen construirt sein und an  allen S e i te n  auf 
M auerw erk ruhen, welches über die Dachfläche h in au srag t .  W erden andere 
R äu m e  mittelst Oberlicht beleuchtet, so ist ebenfalls jede feuergefährliche 
V erbindung dieser R ä u m e  m it  dem Dachboden sorgfältig zu vermeiden.

§ 3 2 .
G änge, welche im In n e re n  deS Gebäudes die regelmäßige V erbindung der ©ängt. 

W ohnungen  m it  den Hauptstiegen vermitteln, müsien wenigstens 1-25™ breit 
sein und insofern sie a l s  Fortsetzung der S t ieg en  oder überhaup t a l s  H a u p t ­
verbindungen dienen, eingewölbt, oder m it einer anderen feuersicheren Decke 
versehen werden. Offene C vm m unicationsgänge in der Rückseite des Gebäudes 
und außerhalb  der H au p tm au e rn  unterliegen, wenn sie eine H aup tverb indung 
bilden, rücksichtlich ihrer B re ite  der nämlichen Vorschrift.

I n  jedem F a l le  müssen aber derlei G änge ganz an s  feuersicherem 
M ate r ia le  hergestellt und m it feuersicheren, wenigstens 0 - 9 5 m hohen G eländern  
versehen werden. S i e  können übrigens nebstbei m it verglasten Holzwänden 
geschloffen sein.

Flachliegende K e lle r .E ingangsthü ren  in H ausgängcn  sind verboten, wo 
dergleichen bestehen, sind sie innerhalb  einer F r is t  von 5  J a h r e n ,  vom T age  
der Wirksamkeit dieser B a u o rd n u n g  an  gerechnet, zu beseitigen.
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8 33.
s t r o p o v i .  Na prosto je  dana gospodarju naprava stropa s tramov, zmoznič-

nega, ali pak takega na železni podlagi.
Samo v najvišjem nadstropju morajo zavoljo požarne varnosti 

vloženi biti zmoznični ali masivni stropi.
Pri vsili lesenih napravah imajo tla skupaj s podstavnim (pod­

ložnim) lesom od zagvozdja gornjih tal razdeljena biti nasipom 0-03m 
visokim. Ako bi ured za skušnjo koliko da kakšna posebna ali veča 
naprava stropja nosi, našel poskušajo ob teženj cm potrebno, ima ona 
podeljujoč dozvolo izreči, kako da se napravi skušnja in s koliko težo.

Stropovi iz prosto ležečega lesa smejo se rabiti samo pri kolnicah 
(kladnicah), koje niso za hranjenje ognjonevarnih reči, ali pak koje 
stoje zelo same. Naprava stropa z lesenih pregradk potrebuje dozvole 
od strane uredovne.

§ 34.
viiina hiš in Visina hiše za stanovanjc od cestnega površja do strehe ne sme

posame/iuh gegi HZ m. Tam kjer je zemlja navzdol, velja ta visina za najvišje
p r o s t o r i j ,  b r o j r  v u • ' J 7 J J J

nadstropij, mesto. Cista (svetla) visina vsih kolikih razdelov stanovanja mora v 
hišah z jednim nastropjem imeti najmanje 2’7 5 m, a kjer je  več nad­
stropij, najmanje 3m; samo za prostorije v mezaninu in v podstrešju 
zadosti je  2 -5m visine.

Čista visina računa sc pri neravnih stropovih po poprečni meri. 
Broj nadstropij prepušča se, ako se pazi na gornje normalne mere 
visine, volji gospodarjevi, vender hiša nikdar čez pritlični del hiše ne 
sme več od četirih nadstropij imeti, broječ pri tem mezanin tudi za 
nadstropje.

§ 35.
Prostorija v Pri novih hišah morajo dvorišča biti v razmeri k visini poslopij

d v o r i š č u .  .  . ,  . .dosta obširna.
Dotična oblast ima ako treba pred nego dozvoli zidanje zahtevati 

razmer no povečanje dvorišča.
Ozki prazni prostori med soscdhijima hišama ne smejo sc dopuščati.

Ako sc pak dva poslopja (zgrade) nebi dala tikoma zidati, mora 
med njima prema (sprama) višine poslopij biti najmanje 3m prostora. 
Dvorišča za svetlobo morajo imeti najmanje 8 D m.
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8 33.
D e r  freien W a h l  des B a u h e r rn  ist es überlassen: T r a m -  ( S t u r z - ) ,  O berböden. 

Dippelbödcn oder durch eine Eisenconstruction getragene Böden  anzuwenden.
N u r  im obersten Stockwerke müssen der Feuersichcrheit wegen D ip p e l ­

böden oder massive Decken eingelegt werden.
B e i  allen hölzernen Constructionen ist der Fußboden stimmt Pols terho lz  

von dem Po lzw erk  deö Oberbodens durch eine O'OS™ hohe S ch u t t lag e  zu 
trennen. W en n  die Behörde zur Cousta tirnng  der Tragfähigkeit besonderer 
oder größerer Deckenconstructionen eine P robebelastung  für  nothwendig erachtet, 
so h a t  sie dies m it  A ngabe des Prvbegewichtes und der A r t  der P ro b e  bei 
E r th e i lu n g  der B aubew ill ignng  in derselben auszusprechen.

B öden  m it  freiliegenden Holzconstructionen (R im m lingböden)  sind n u r  
in S choppen ,  welche nicht zur A ufbew ahrung  feuergefährlicher Gegenstände 
dienen, oder welche ganz frei stehen, zu gestatten. D ie  Herstellung von Holz- 
cassetten-Plafonds bedarf einer behördlichen B ew illigung .

8 34.
D ie  Höhe eines W ohnhauses darf vom S t r a ß e n -N iv e a n  b is  zum D a c h - Höhe der W ohn- 

säume 2 5 m nicht übersteigen. Diese Höhe h a t  bei abfallendem Erdboden für  
den obersten P u n k t  desselben zu gelten. D ie  lichte Höhe sämmtlicher W o h -  Lokalitäten , 

n u n g s räu m e  h a t  in  Gebäuden m it  einem Obergeschosse mindestens 2*75m, in 3ni,[ Stock- 

mehrstöckigen Gebäuden aber wenigstens 3 m zu b e trag en ; ausgenom m en hievon 
sind n u r  die W o h n u n g srä u m e  in den M ezzanins und auf dem Dachboden, 
fü r  welche eine Höhe von 2*5ra genügt.

D ie  lichte Höhe w ird  bei nicht geraden Decken nach dem verglichenen 
M aße  gerechnet. D ie  Z a h l  der Stockwerke bleibt bei E in h a l tu n g  der oben 
bezeichneten N orm alhöhe der W a h l  des B a u h e r rn  überlassen; doch darf das 
H a u s  in  keinem Falle  über dem Erdgeschosse mehr a ls  4  Stockwerke haben, 
wobei ein Halbgeschoß (M ezzanin) ebenfalls a ls  ein Stockwerk gerechnet wird.

8 35.
D ie  Hauöhöfe bei N eubauten sind im Derhältniste zur Höhe der Gebäude H ofraum . 

zureichend geräumig anzulegcn.
D ie competente Behörde ha t  im  B edarfsfä lle  die entsprechende E rw eite rung  

derselben a l s  eine B ed ingung  der B aubew ill igung  vorzuzeichnen.
Schm ale  Zwischenräume zwischen Nachbarhäusern (sogenannte Reichen) 

sind nicht zu gestatten.
S o l l t e  jedoch das vollständige Zusam m enbauen zweier Gebäude nicht 

thunlich sein, so m uß nach M a ß  der Höhe der Gebäude ein R a u m  von 
mindestens 3 m freigelassen werden. Lichthöse müssen eine Fläche von mindestens 
8 ü m haben.
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8 36.

Broj in obsog Broj stanišč iti njihovih razdelov prepušča sc volji gospodarjevi;
stanišč. . " ,

vendcr morajo oziroma na zdravje biti primerno prostorni, ter se v 
protivnom slučaju mora brez pogoja pred dozvolo podeljeno zahtevati, 
da se primerno razširijo.

§ 37.

Ognjišča, Vse peči morajo zidovi najmanje 0 1 5 m debelimi biti obdane, v
kuhmje. koje ne sega nič od lesenih delov.

Odprta ognjišča morajo biti obokana ali pak iz drugačnega ognje­
varnega gradiva imeti dimni plajšč. Mesta v pečeh, na kojih sc kuri, 
imajo ognjevarno biti razdeljena od lesenih tal, koja v kuhinjah morajo 
najmanje 0 6'" okol ognjišča, v sobah pak pod mestejem najmanje 0-4'" 
v kvadratu negorljivim gradivom obložena biti.

Zapori (zaklopnicc) na ccvih, skozi koje gre dim iz peči kakšni 
bi koli bili, nesinejo sc trpeti. Obstoječi že imajo se odstraniti; rok 
bo sc ustanovil v upravnih ukazih.

§ 38.

Dimnjaki. Glede diiiinjakov brez razločka velja propis, da vsaka lesena
naprava mora najmanje 0-15m oddaljena biti od njihove svetlobe, ter 
da okolni zid mora biti najmanje 0 15'" debel. Pri zidanih dimnjakih 
morajo vodoravne in vpične jamice v zidovi opeki za nogo dimni- 
čarjevo proti vsej leseni napravi zavarovane biti strešnikom stoječim.

Zidovje dimnjakov mora od tlaka podstrešja počevši tudi na zunanji 
strani obrobljeno ali obmetano biti; dimnjaki pak, koji vodijo skoz 
prostor služeči ognjonevarniin rečem n. pr. senu, slami i. t. d. za 
shrambo, imajo se, da te reči ne pridejo z ozidjem dimnjaka v nepo­
sredno dotiko, dobiti zidan, najmanje 0 15'" debel plajšč, in zraven se 
na dimnjakih, skoz koje se ne more plaziti, ima gornja luknjica (vratca) 
za čistenje napraviti zvunaj podstrešnega prostora služečega rečenim 
ognjonevarniin predmetom za shrambo. V ostalem morajo sc dimnjaki 
tako ustrojavati, da se v vsaki za stanovanjc namenjeni prostoriji 
more kuriti.

Prepovedano je  od raznih nadstropij dim navajati v jeden dimnjak.

Dopuščeno je  napraviti grlo za nabiranje saj, koje sc v najvišjem 
nadstropju more kuriti.
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8 36.
D ie  Z a h l  der W ohnungen  und deren Vcflandtheile bleibt dem E r m e s s e n  Z ah l und R aum  

des B a u h e r rn  überlassen, dieselben müssen aber den SanitätSrücksichten ent- ^es^ndcheUe!' 
sprechend geräumig angetragen werden und ist im entgegengesetzten F a lle  die 
angemessene E rw eite rung  derselben zur B ed ingung  der B aubcw ill igung  zu 
machen.

§ 3 7 .
A lle  Heizungen müssen von mindestens 0 - 1 5 m dicken M a u e rn ,  in  welchen Heizstellen, 

keine Holztheile eingreifen, umgeben sein. Kuchen.
Offene Feuerherde müssen einen gewölbten oder einen a u s  anderm  feuer­

festen M ate r ia le  hergcsiellten Rauchm antel haben. D ie  Hcizstellen in Oefen sind 
von dem hölzernen Fußboden feuersicher abzusondern und ist der letztere in 
Küchen mindestens 0 ' 6 m um  den H eid , in Z im m ern  aber un te r  der Einheize 
mindestens 0*4m im Q u a d ra te  m it einem unvcrbrcnnbaren M ate r ia le  zu belegen.

AbsperrungSvorrichtnngen bei den Ranchabzugsöffnungen der Oefen 
(Ofenklappen, Sperrschnber u. dgl.) sind verboten. D ie  noch bestehenden sind 
zu beseitige»; der T e rm in  hiefür w ird  im Berordnnngsw ege festgesetzt.

§ 3 8 .
F ü r  Ranchschlote ohne Unterschied gilt  die Vorschrift, daß jedes Holz- Rauchschlote, 

werk mindestens O ' l ö " 1 von dem Lichte derselben entfernt bleiben, und baf? scftinnmmgcn! 
die U m fangsm auer  wenigstens 0 - 1 5 m dick sein muß. B e i  gemauerten Rauch- 
schloten muffen die Lager und S to ß fu g en  der Mauerziegel gegen alles H olz­
werk durch stehende Dachziegel gedeckt sein.

D a s  M auerw erk  der Rauchschlote m uß  vom P fla s te r  des Dachbodens 
an  auch auf der Außenseite verb räm m t oder verputzt sein, Rauchschlote, 
welche durch eineu zur Aufbew ahrung  von feuergefährlichen S to ffen ,  z. B .
Heu, S t r o h  u. dgl., dienenden R a u m  führen, sind, dam it diese S to ffe  nicht 
in  unm itte lbarer  B e rü h ru n g  m it dem M auerw eik  deS Sch lo tes  kommen 
können, m it  einem gemauerten mindestens 0 ' 1 5 m starken M a n te l  zu umgeben 
und bei nicht schliefbaren Rauchschlvten m uß überdies daS obere Putzthürchen 
außerhalb  des zur Lagerung der erwähnten S to ffe  dienenden D achraum es 
angebracht werden. UebrigenS sind die Rauchschlote so anzulegen, daß jeder 
zur B ew ohnung  bestimmte R a n m  des Gebäudes heizbar gemacht werden kann.

D aS  Zusammenziehen der Heizungen verschiedener Geschoffe in einen 
Schornstein ist verboten.

D ie  A nlage  eines Rußsammelschlauches, welcher in der letzten Etage  
geheizt werden kann, ist gestattet.
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B . P o s e b n a  
u s ta n o v ila .
1. Lezljivi 
«limnjaki.

2. Dim n jaki 
za veža 
ognjišča.

§ 39 .
Svetla daljava lczljivcga dimnjaka mora imeti 0 ‘4 5 m v kvadratu.

§ 40.
Dimnjaki služeči v obče ve čim kurjavam, in po imenu za parne 

kotle morajo biti tako napravljeni, da dim, za kojega odstranjenje se 
mora skrbeti po prikladni napravi ognjišč, sosednim stanovnikom dela 
koliko le mogoče malo nadloge.

Ako treba, imajo se na takih dimnjakih napraviti zaklopnice, 
zapahi, ali pak če vsled umetne naprave zrak jako hitro vleče, naprava, 
koja nazaj drži iskre. Na visokih v zrak molečih dimnjakih mora se 
napraviti železne stopnice. Lete ustanove veljajo tudi za obstoječe že 
enake o gnjevne naprave.

§ 41.
Ozki dimnjaki (skozi koje se ne more plaziti) morajo biti ali 

okrogli ali pak četverokatni, ter morajo za eno ali za dva zaprta 
ognjišča imeti najmanje 0 -0 2 D m, za 3 ali 4 ognjišča pak najmanje 
0 045 □  m v prerezu. Od več nego od 4 ognjiščev nesme se nikakor 
dim voditi v jeden tak dimnjak.

Notranja stran (plošča) ozkih dimnjakov mora koliko mogoče 
gladka biti. Zidajoč take morajo se v obče rabiti opeke za zidove ali 
podobine ali pak, in le izjemno smejo se v poslopjih (zgradah) že 
obstoječih, v kojih niso zidine zadosti debele, ter bi ojačanje zida 
stalo preveč troškov, dobro narejene cevi iz gradiva ognjevarnega 
upotrebljavati.

Ozki dimnjaki morajo na okol imeti ozidje najmanje 0*15m debelo 
ter koliko mogoče navpik teči.

Nagibi pod 60 stopnjami z lego vodoravno v obče niso dopuščeni; 
ako bi se izjemno dovolili, morajo se tam, kjer se vleče, ali vender 
zmiraj zvunaj stanovališča napraviti dverce za čistenje odgovarjajoče 
širini dimnjaka. Tam kjer se odklon začne od navpične poteze, mora 
se skrbeti, da notranje strani dimnjaka ne poškoduje padajoča kroglja. 
Za čistenje mora vsak ozki dimnjak spodej, kjer sc začne, kakor tudi 
l m nad tlakom najvišjega podstrešja ali visečih stopnic imeti primerno 
velike line.
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^  0 0 '  B . Besondere
D ie  lichte W eite eines schliefbaren Rauchschlotes m uß  0 ' 4 5 m im Bestim m ungen.

Q u a d r a t  haben. 1» <Sl « f 6orev RauchfLnge.
8 4 0 .

D ie  für  größere Feuerungen ü b e rh a u p t ,  namentlich für D a m p f k e s s e l - Rau-hschlote 

Feuerungen bestimmten Rauckschlvte müssen so gebaut w erden , daß die Feuerungen.
Nachbarschaft durch den R auch ,  fü r  dessen Beseitigung durch E in füh rung  
zweckentsprechender Feuerungsan lagen  S o r g e  zu tragen ist, möglichst wenig 
belästigt wird.

D era r t ige  Schlo te  sind n ö t ig e n f a l l s  m it  einer K la p p e , m it  einem 
S chuber  oder bei künstlich erzeugtem besonders lebhaftem Zuge m it  einem 
Funkenfänger zu versehen. I n  hohen freistehenden Rauchschloten müssen 
Steigeisen angebracht werden. Diese Bestimmungen finden auch auf die 
bestehenden F euerungsan lagen  dieser A r t  A nw endung.

8 4 1 .
Enge (nicht schliefbare) Rauchschlote müssen entweder kreisrund oder 3 . Nicht schlief- 

quadratisch sein und dürfen für  ein bis zwei geschlossene Feuerungen nicht Rau-hfänge 
un te r  0 -0 2 D m, für  3 bis 4  solche Feuerungen aber nicht un te r  0 - Q 4 5 D m 
im  Querschnitte haben. M e h r  a l s  4  Feuerungen dürfen auf  keinen F a l l  in 
einen solchen Rauchschlot geleitet werden.

D ie  innere Fläche der engen Rauchschlote m uß möglichst g la t t  sein.
Z u r  A u sfü h ru n g  derselben sind in der Regel M a u e r -  oder Formziegel zu 
verwenden und n u r  ausnahm sw eise  können in  schon bestehenden Gebäuden, 
wo die erforderliche Dicke der M a u e r  nicht vorhanden ist und eine allfällige 
Verstärkung m it  zu großen Kosten verbunden wäre, gu t construirte Röhren  
von feuersicherem M a te r ia le  gebraucht werden.

E nge  Rauchschlote sind m it  einem mindestens 0 ‘1 5 m dicken M auerw erk 
zu umgeben und möglichst senkrecht herzustellen.

Schleifungen un ter  6 0  G raden  m it  der Horizontalen dürfen in der 
Regel nicht stattfinden; wenn sie aber ausnahm sw eise  bewilligt werden, sind 
an den P u n k ten ,  wo die Z iehung geschieht, jedoch immer n u r  außerhalb  der 
W ohnzim m er Putzthürchen, die der B re i te  des Schornsteins entsprechen müffen, 
anzubringen. A m  Beginne  der Abweichung von der vertikalen Linie ist V o r ­
sorge gegen die durch das  Aufschlagen der Kugel zu befürchtende Beschädigung 
der inneren W a n d u n g en  zu treffen. B ehufs  der R ein igung m uß  jeder enge 
Rauchschlot m it  entsprechend großen Seitenöffnungen, sowohl unten , wo er 
anfängt, a l s  auch l m ober dem P f las te r  des obersten Dachbodens oder den 
Lauftreppen versehen sein.

20*
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Pri vsakih dvcricah v postrešnem prostoru mora sc, ako ta više 
od l m stopi nad podstrešnimi tli, napraviti uzvišeno mesto za stanje 
(podium) najmanje l m široko in z opekami ali s plehom povlečeno 
(obito); ako je  več takih uzvišenih mest, morajo v zvezi biti z dasko 
za hojo. Vcndcr je  tudi dopuščeno na strehi tremove (galerije) napra­
viti, s kojih se dimnjaki skozi gornje luknje morejo čistiti.

Postranske luknje (line) morajo na dimnjakih sprcvidcne hiti 
s primerno jakimi železnimi dvcricami, ki se v žleb zapirajo in ki 
dobro zaklepajo.

Dverice v podstrešju napravljene morajo širini dimnjakovi pri­
merne, 0 4^ visoke biti in razun ognjevarnega zaklepa dobiti predložno 
železo z valčkom iz litega železa služečim za spuščanje in zdiganjc 
čistivne mašine. Razun tega mora se vsaka vrsta (skupina) dveri e 
zakleniti dati enim ter istim ključem.

Dverice za čistenje ne smejo se nikdar napravljati v p ostrešnih 
razdelili strank, nego ziniraj tako, da sc od zveznih hodnikov lahko 
pride do njih. —  Če se podstrešje blizo dvcric za čistenje ne da vse-  
koliko napraviti bez lesnino, mora ta s plehom biti obita, in v obče 
podstrešje pod dvcricami obloženo biti z negorivim gradivom; tudi 
morajo te dverice skozi okna ali strešne luknje (line) primerno 
svetlobo dobivati. Vse dverice v podstrešju morajo imeti broj dotičnoga 
nadstropja in stanovanja, iz kojega vodi dimnjak. Lete ustanovitve 
o zaporu in zaznamovanju veljajo tudi o dvcricah za čistenje v kletih.

8 42.
4. Postransko Pripcljava dima iz ognjišč (kurilnic) napravljenih kraj dimnjaka 

"Tima'6 Čz prihranivnikov, peči, kotlov i. t. d.) mora biti skozi železne, zidane 
ali jilovne cevi najmanje 0-15™ debele, koje na mestu, kjer sc zavijajo, 
kakor tudi, ako so daleč nepeljanc, morajo imeti v primerni daljavi 
razstavljene dobro zaklepljive o d pitij e za čistenje najmanje 0-15™ 
visoke in 0-2™ široke. Nikakor te cevi nesmejo moleti črez noternjo 
steno dimnjaka.

Pri dimnjakih nelezivih mora konec cevi dimnjičaru biti lahko 
pristopen.

§ 43.

Fodetresine in Podstrešiiie imajo se tako graditi (nurejati), da ne morejo na 
«oreha. zidine pritiskati vodoravno.

Pozidnice nesmejo biti uzidane ter na mestu, kjer leže na zidu, 
najmanje 0’l 5 m nad podstrešnimi tli položeni biti. V obče lesnina



m t
B e i  jedem Thürchen innerha lb  dcS D achraum es, wenn derselbe mehr 

a l s  l m über dem Dachboden liegt, ist ein mindestens l m breites m it  Ziegeln 
oder Blech überdecktes P o d iu m  anzubringen; wo mehrere solcher P o d ien  
angebracht werden, sind sie m it  Lauftreppen zu verbinden. E s  ist aber auch 
gestattet, G a le r ien  auf dem Dache anzubringen, von welchen au s  der Rauch- 
schlot durch seine obere Oeffnung gereiniget werden kann.

Die Seitcnöffnungcn der Sch lo te  müssen m it entsprechend starken eisernen, 
in F a lz  schlagenden und gut schließenden Thürchen versehen werden.

D ie  im D achraum e angebrachten Thürchen müssen der B re ite  des 
Schornsteines entsprechend, 0 -4 m hoch sein und nebst einer sicheren S p e r r e  ein 
Vorlegeisen m it  einer zum Ablassen und Ausziehen der Pntzmaschine dienenden, 
gußeisernen R olle  erhalten. Ueberdies m uß  jede G ru p p e  von Putzthürchen 
mittelst eines A llen  gemeinschaftlichen Verschlusses sperrbar sein.

Putzthürchen sollen nie innerha lb  der B odenabtheilungen der W o h n -  
parteien, sondern stets von Com m nnicationsgängen  au s  zugänglich angebracht 
werden. —  K a n n  in ihrer N ähe  Holzwerk nicht vermieden werden, so m uß  
dieses m it  Eisenblech beschlagen und überhaup t der B oden  un te r  den T h ü r -  
chen m it  unverbrennbarem  M ate r ia le  belegt werden; auch müssen diese P u tz ­
thürchen durch Fenster oder Dachöffnuugen entsprechend Licht erhalten. Alle 
Putzthürchen im D achraum e sind m it  der N um m er des bezüglichen Stockwerkes 
und W o h n u n g sra u m e s ,  au s  dem der S ch lo t  führt,  zu versehen. Diese V o r ­
schriften über Verschluß und Bezeichnung gelten auch für  die Putzthürchen 
im Keller.

§ 4 2 .
D ie  Z u le i tung  des Rauches au s  den an  Rauchschloten angebrachten 4- Seitenrauch.

Heizungen (S p a rh e rd e n ,  Offen, Kesseln u dg l.)  m uß  in eisernen, gemauerten Iut“"flcn' 
oder thönernen Röhren von wenigstens 0  15°° Durchmesser geführt werden, 
und sind an  den Wendestellen derselben, sowie bei längeren Leitungen in
entsprechenden Entfernungen gut schließbare Putzöffnungen von wenigstens 
0 1 5 m Höhe und 0 ' 2 m B re ite  anzubringen. I n  keinem Falle  dürfen diese 
R öhren  über die innere W a n d  des Rauchschlotes vorragen.

B e i  nicht schliefbaren Ranchschloten m uß  die A u sm ü n d n n g  der R ohre  
dem Rauchfangkehrer leicht zugänglich sein.

8 4 3 .
D ie  Dachstühle sind so zu construiren, daß kein Horizontalschub auf  die Dachstühle und

M a u e rn  ausgcübt werden kann. Dacheindeckung.

D ie  M auerbänke dürfen nicht eingemauert und müssen m it  ih rer  A uflage­
fläche auf die M a u e r  mindestens 0 1 5 m über das  Dachbvdenpflaster gelegt



128

Podstrešje.

Podstrešna
stanovanja.

podstrešine nesme neposredno v zvezi biti z gornjimi tlami najvišjega 
nadstropja.

Pokrivalo mora biti brez prigovora ognjevarno.

Deskami in skodlicami smejo se pokrivati jedino v § 22 omenjeni 
predmeti manjše veljave.

Ako bi streha že obstoječa imela potrebo večih popravkov, mora 
se zahtevati, da se ta odpravi ter ognjevarna napravi.

8 44.
Tla na podstrešju (nahišju, dilah) morajo imeti nasip in ognje­

varen tlak. Prostorije v podstrešju morajo na strani k  sosednjim hišam 
imeti požarne zidc v celem obsegu, v koje ali črez koje nesme segati 
nič od lesnine. Strehe črez 4 0 m dolge morajo razun obostranih čelnih 
zidov pri čelnih napravah imeti najmanje jeden požaren zid v vsejkoliki 
globljini poslopja in sicer najmanje 0-15m črez strešno planjavo raz­
deljen. Ravno tako mora čelni zid poslopja (Mo™ nad streho moleti. 
Vsaki razdolivni požarni zid ima sc najmanje 0-15m v debljini z oporami 
(stebri) ojačen napravljati, ter sprcviditi železnimi d ver mi, ki se odpirajo 
od obeh straneh in sc same zapirajo ter so ognjevarno uvrštene.

Odprtine za svetlobo, ki vodijo neposredno pod streho, na zunaj ni 
strani nesmejo imeti lesnine nepokrite.

§ 45.
Podstrešna stanovanja dopuščajo so le neposredno nad naj višjim 

nadstropjem in sicer le, ako tla tega nadstropja ne presegajo splošne 
hišne visine na četiri nadstropja (§  34), ter so koliko le mogoče 
napravljena ognjevarno.

Za ognjevarno napravo služijo posebno zidani pretini, daljo dobra 
štukatura in zamaza na stropu in ognjevarne stopnice, k oj c na svetlem  
morajo najmanje l m široke biti. Svetla visina podstrešne sobe nesme 
imeti izpod 2 -5 m. Obseg površja vodoravnih stropnih delov v vsaki 
pojedini prostoriji mora najmanje imeti tretjino obsega tal.

Podstrešna stanovanja morajo imeti posebne dimnjaki in posebne 

zahode.
Vrh podstrešnih sob mora strop biti dovoljno jak  z opeko čez 

nasip taracan. Pristop k podstrešnim stanovanjem od stopnic kakor 
tudi njih zveza med seboj in k  prostemu podstrešnemu prostoru mora 
se napraviti ognjevarno.
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werden. Ueberhaupt darf das  Dachgehölze nicht in unm itte lbarem  Z usam m en­
hänge m it  dem Oberbvden des obersten Stockwerkes stehen.

D ie  Eindeckungen sind m it  einem a ls  feuersicher anerkannten M a te r ia le  
herzustellen.

D ie  Errich tung  von B re t te r -  oder Schindeldächern ist m it  A usnahm e 
der im  § 2 2  erwähnten geringfügigen Objecte untersagt.

S chon  bestehende vorschriftswidrige Bedachungen müssen bei einer größeren 
R e p a ra tu r  feuersicher hergestellt werben.

§ 4 4 .
D e r  Fußboden des D achraum es m u ß  angeschüttet und m it  einer feuer- Dachböden, 

sicheren Pflasterdecke versehen sein. D ie  D achräum e sind gegen die u n m itte l­
b a r  anstoßenden Nachbarhäuser m it  vollen F euerm auern  abzuschließen, in 
welche keinerlei Gehölze ein- oder übergreifen darf. Dächer von m ehr a ls  
40™ Länge müssen nebst den beiderseitigen S t i r n m a u e r n  bei G iebelanlagen 
m it  mindestens einer F euerm auer  in  der ganzen Tiefe des Gebäudes und in 
der Höhe von mindestens 0*15™ über der Dachfläche abgetheilt werden. E ine 
Ueberhöhung von 0  15™ über die Dachfläche h a t  auch fü r  die S t i r n m a u e r  
des Gebäudes in A nw endung zu kommen. J e d e  Abtheilungsfeuerm auer ist 
mindestens in  einer Dicke von 0°15™ m it  P fe i le rn  verstärkt auszuführen, und 
m it  einer eisernen, von beiden S e i te n  zu öffnenden und von selbst zufallenden 
T h ü re  in  feuerfesten Gew änden zu versehen.

Lichtöffnungen, welche u n m itte lba r  in den D ach raum  führen, dürfen nach 
Außen keine freiliegenden Holztheile haben.

§ 4 5 .
Dachwohnungen sind n u r  u n m itte lba r  über dem obersten Geschoffe und Dach- 

n u r  dann  zuläffig , wenn die Decke derselben die N o rm alhöhe  eines Hauses lvol)nun8e"' 
von vier Stockwerken ( §  3 4 )  nicht überschreitet und wenn sie möglichst feuer­
sicher zur A n lage  kommen.

Z u r  feuersicheren A nlage  gehören namentlich die A uffüh rung  gemauerter 
Scheidewände, das  gehörige S tukka tu ren  und Verputzen der Decken und die 
Herstellung feuersicherer S tiegen ,  welche wenigstens 1™ im  Lichten breit sein 
müffen. D ie  lichte Höhe eines Dachzimmers darf nicht unter 2-5™ meffen.
D e r  F lächeninhalt  der horizontalen P lafond the ile  jeder einzelnen Lokalität sott 
wenigstens ein D r i t te l  der Fläche des Fußbodens betragen.

D achwohnungen müffen eigene Rauchschlote und eigene Aborte erhalten.
O b e rh a lb  der Dachzimmer sind genügend starke m it  Ziegelpflaster auf 

einer S chu t t lag e  versehene O berböden aufzuführen. D e r  Z u gang  zu D ach­
w ohnungen von der S t ie g e  au s ,  sowie deren C om m unication un te r  einander 
und zu dem freien D achraum e sind feuersicher herzustellen.
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8 46 .
Kapni žlebovi. Vsako poslopje tedaj tudi pokrito štrline (pomoli, štacunska vrata

i. t. d.) mora na strani ulico imeti rudninske ali pak drugači ognjo- 
varne in nepremočne kapne žlebove primerno velike tako, da kap, 
sneg in pokrovno gradivo ne more padati na ulico. Ako so kapni 
žlebovi podzidani nad robom strehe, širina kraja od strehe med žlebom 
in najnižjim delom roba nesme črez 0'3m iznašati računajoč od naj­
nižje točke.

V ostalem gospodar sme kapanju snega tudi drugači na pot 
stati, vendar mora za to prositi ured dozvole.

Kar je  tukaj zapovedano, ima se tudi na poslopjih že obstoječih 
imajočih širji rob izpeljati, kadar sc rob z nova ima napraviti.

Kapni žlebovi morajo imeti primerno velike odpeljavne žlebove do 
zemlje, koji pod tlakom imajo iztekati v javne prekope ali v struge.

struge.

8 47.
Prekopi, prj v M  poslopjih, mimo kojih gre javen jarek, in sicer ne dalje

od 1 5 m, moraj a se pomije, deževnica in snežnica pod zemljo v ta 
jarek navoditi skoz hišne struge. Hišne struge imajo se napravljati 
množini vode primerno velike z dostatno strmino in iz gradiva nepre- 
močnega.

Jednako se morajo tudi v vsih že obstoječih hišah, blizo kojih 
je v blizini gore rečeni že javen jarek (prekop) najdalje v dveh letih 
začevši od dne, kojega nazočni zakon stopi v krepost, napraviti hišen 
prekop — pri napravi novih javnih jarkov pak ob jednem s tim.

Namesto zidanega prekopa smejo se porabiti tudi cevi nepremočno 
zadelane.

Ako v hišni prekop vodi iztok vodovoda v medenico, ima se na 
samem utoku skrbeti za napravo, da odtekajoča voda ne ustavlja pre- 
kopnih gazov izhajajočih. Votline za nabiranje blata, služeče za spre­
jemanje taloga iz hišnega prekopa sme se le dopuščati, ako so nepre­
močno napravljene. Kjer pak v rečeni daljavi nijc javnega prekopa, 
morajo se pomije in hlevna gnojnica napeljevati v nepremočne jame 
za nabiranje ali v sodove, deževnica ali snežnica pak skozi struge ali 
jame, da v njih prezeha ali se zgubiva v dno.
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Alle Gebäude m it  Einschluß der gedeckten Vorsprünge (Erker, G ew ölb- D achrinnrn . 

Porta le  u. dg l.)  sind gegen die S t r a ß e n  zu m it  metallenen oder sonst (euer* 
sicheren und wasserdichten D achrinnen von entsprechender G röße derar t  zu ver­
sehen, daß die D achtraufe und das H erabfallen  des Schnees und Deckma­
teria les  vermieden wird. B e i  aufgelegten Dachrinnen, welche über dem D ach­
saume angebracht werden, darf die B re ite  des Letzteren zwischen der R inne  
und dem untersten Dachsaum rande nicht über 0 3 m vom tiefsten P unk te  
betragen.

Nebrigens steht es dem B a u h e r rn  f re i ,  eine andere Vorrichtung gegen 
das  Abrutschen des CchnceS an zu b r in g en , doch m uß  er dazu die behördliche 
B ew ill igung  einholen.

D ie hier angegebenen Vorschriften sind auch schon bei bestehenden G e ­
bäuden m it  breiteren Dachsäumen im F a l le  der E rneuerung  der Letzteren zu 
beobachten.

A n  den Dachrinnen sind die A b lau fröh ren  von entsprechender Dimension 
anzubringen, welche un te r  dem T ro t to i r  entweder in  die öffentlichen C anä le  
oder in R innsä le  zu münden haben.

8 4 7 .
B e i  allen Gebäuden, vor welchen ein öffentlicher C a n a l  nicht über 1 5 m C anäle , 

entfernt liegt, ist das  S p ü l - ,  Regen- und Schneewaffer in  diesen C an a l  durch 
H au scan ä le  unterirdisch abzuleiten. H au scan ä le  sind in  einem der M enge der 
Ablaufflüssigkeit entsprechenden lichten Querschnitt m it  hinreichendem Gefälle 
und au s  einem undurchlässigen M a te r ia le  herzustellen.

D ie  Einschlauchung der H au scanä le  hat auch bei allen schon bestehenden 
H äusern , nächst welchen sich innerhalb  der oben erwähnten Distanz ein öffent­
licher C a n a l  bereits befindet, binnen längstens 2 J a h r e n  vom T age  der 
Wirksamkeit dieses Gesetzes —  bei N euanlage  öffentlicher C anä le  jedoch gleich­
zeitig m it  diesen zu geschehen.

A nsta t t  eines gemauerten C an a le s  dürfen wasserdicht vermufte R ö h ren  
in A nw endung kommen.

Jnsoferne  in den H a u sc a n a l  die Anslaufbeckcn einer W asserleitung ein­
geschlaucht sind, ist an der Einschlauchstelle ein, die Rückstauung der C a n a l ­
gase verhindernder Wasserabschluß anzubringen. D ie  A nbringung  sogenannter 
Schlammkästen, welche zum Aufnehmen dcS Bodensatzes au s  H an scan ä len  die­
nen, ist n u r  dann  zu gestatten, wenn sic eine wasserdichte Construction e rha l­
ten. D o r t  wo öffentliche C an ä le  in der eben bezeichnet«: E n tfe rnung  von 
einem Hause nicht bestehen, ist die Able itung  des S p ü lw a sse rs  und der S t a l l ­
jauche in  wasserdichte S a m m c lg ru b e n  oder S am m elfässer ,  die deS Regen- oder
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8 48.
J a k o s t  z i d » .  Jakost zidin ima v razmerju biti k  težini ležeči na njih, k gradivu, 

iz kojega so napravljene, k visini nadstropij in k  napravi podstrešij.

Oziroma na te točke, na koje se ima gledati v vsakem pojedinom 
slučaju, ustanovljuje se v ob če:

1. Glaven zid mora
a) v najvišjem nadstropju, ako sobe tamošnje niso črez 6-6m široke,

najmanje 0#4 5 m (1 % opeke po dolžini), drngači pak najmaje
0 *6m (dve opeke po dolžini) debel (jak) biti;

b) v ostalih nadstropjih, ako so tramovi v rabi — od vsakega nad­
stropja niže, pri vsih ostalih napravah stropij od lesa pak za 
vsaka dva nadstropja navzdol za 0 15m (1 opeko po širini)
močneji biti;

c ) na temelju vsakako za O-15™ močneji biti od zida v pritličnem 
delu hiše.
V ostalem mora se temelj po naravi zemljišča z dovoljno jakostjo 

(držljivostjo) osnovati. — Oni deli glavnega zida, koji ne služijo
neposredno kot podlaga za stropno napravo (sostav), kakor tudi 
stene za stopnice smejo skoz vsa nadstropja imeti zidovje jednako močno.

Merila tu propisana z drugimi do sedaj nenavadnimi sestavami 
izmeni ti more oblastnija dozvoliti.

2. Ako srednji stebri iz opeke napravljeni nebi bili dosti močni, 
morajo se napraviti od kamenja ali železa.

3. Srednji zidovi morajo dobiti tako jakost, da zadostujejo usta­
novitvam omenjenim v § 40, ter da sc za vsako nalogo tramovega 
stropja dobi širina od 0 15'" priračunavši spah malte (morta), tedaj 
širino 1 opeke. Srednji zidovi, koji nosijo samo strop od največ dveh 
nadstropij, ali pak koji stropja nikakega ne nosijo, smejo, ako v njih 
nije dimnjak ter so posebno skrbno napravljeni, samo 0 47"' debeli biti.

Čelni doljni zidovi morajo najmanje 0 29>" in trikotni gornji 
(sviseln i) zidovi najmanje (M 4m jaki in poslednje rečeni, ako so precej 
obširni, v razmerjn večo jakost dobiti.
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Schneewaffers aber mittelst R innsa le  oder S ickergraben je nach der A n ordnung  
der Behörde zu bewirken.

§ 4 8 .
D ie  M auerstärke h a t  sich nach der B elas tung  der M a u e rn ,  nach dem Stärke der 

zur Herstellung derselben verwendeten M ate r ia le ,  nach der Höhe der Stock- Mauern. 
Werke und nach der Construction der Decken zu richten.

M i t  Hinweisung auf  diese in jedem einzelnen F a l le  zu beachtenden
M om ente w ird  im Allgemeinen bestim m t:

1. E ine  H a u p tm a u e r  soll
a )  im obersten Stockwerke, wenn die Tiefe der Z im m er daselbst 6 ‘6 m nicht 

überschreitet, wenigstens 0 -4 5 m (1  y 2 Zicgellänge) und sonst wenigstens 
0 -6 m ( 2  Z iegellängen) dick se in ;

b )  in den anderen Stockwerken, wenn D ip p e lb äu m e  in  A nw endung  —
nach je einem Geschosse a b w ä r ts ,  bei allen anderen Deckenconstructionen 
von H olz  aber nach je 2 Geschossen a b w ä r t s  um  0 1 5 m (1  Ziegelbreite) 
stärker w e rd en ;

c )  im Fundam ente  endlich jedenfalls u m  0 1 5 m stärker a l s  im  E r d ­
geschosse sein.
Uebrigens ist das  F u n d am en t  je nach der Beschaffenheit des B au g ru n d e s  

m it  der erforderlichen Widerstandsfähigkeit anzugeben. — J e n e  T heile  der 
H au p tm au e rn ,  welche nicht a l s  A uflage von Deckenconstruction dienen, sowie 
die S t ieg en m au e rn  dürfen durch alle Stockwerke eine durchaus gleiche S tä rk e  
haben.

Abweichungen von den hier vorgeschriebenen M aß en  kann die Behörde 
bei A nw endung anderer, a l s  der bisher üblichen Constructionen bewilligen.

2 .  Zwischenpfeiler, welche, fa lls  sie au s  Ziegeln auSgeführt w ürden, die 
gehörige W iderstandsfähigkeit nicht besäßen, sind au s  S t e i n  oder Eisen her­
zustellen.

3. M it te lm au e rn  sollen eine solche S tä rk e  erhalten, daß sie unbeschadet
ihrer S t a b i l i t ä t  — den im  ersten Satze  des § 4 8  enthaltenen Bestim m ungen 
entsprechen und daß für  jedes D ippelbodenauflager eine B reite  von 0 ’1 5 m 
inclusive M örtelfnge (1  Ziegelbreite) erzielt w ird. M it te lm au e rn ,  welche n u r  
die Decke von höchstens 2 Stockwerken zu tragen haben oder a l s  Decken- 
auflager g a r  nicht dienen, können, insoweit keine Rauchfänge dar in  sind und 
unter  Voraussetzung einer besonderen sorgfältigen A u s fü h ru n g  eine S tä rk e  von 
0 ' 4 7 m haben.

S t i r n m a u e r n  müssen wenigstens 0 -2 9 m und G iebelm auern  wenigstens 
0 - 1 4 m stark und letztere bei größerer A usdehnung  m it  entsprechenden V e r ­
stärkungen versehen sein.
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Po posebnem dogovoru dotičnih strank dopuščeni so tudi skupni 
čelni in oporni zidovi med dvema sosednima hišama, vender ti morajo 
najmanje 0 ‘45m debeli biti.

Ločivni zidovi med dvema različnima stanovališčema morajo se 
najmanje 0 -3m (jedno dolžino opeke) jaki zidati. Drugi ločivni zidovi 
morajo najmanje 0-14m biti debeli ter sprem okolnostim, posebno v 
poslopju z nekoliko stropov v dolnjih straneh primerno močneji biti.

8  49.
ZapaSne in Da se pojedini deli stanovanja razdelijo, smejo se robiti tudi 

viseč« loi!lvn0 ]eseni pretini (pregrade), vender morajo na obeli straneh biti ometani 
z malto. Zelo blizo kakega ognjišča pak morajo se staviti zmiraj 
trdni zidovi.

Popolnoma zidane ločivne stene smejo se stavljati na zidane 
podprogc ali na železne naslombe.

§ 5 0 .
Zahodi. Po broju in kakosti stanovanj mora se napraviti dosti zahodov

in sicer koliko mogoče zelo blizo pojedinih stanovanj. Na notranji 
strani morajo najmanje l m široki in l -3m dolgi, koliko mogoče brez 
grdega duha biti, in brez vsakega prigovora okna imeti, koja gredo 
na prosti zrak.

Da se dovoljno zrači, mora se poseben zidan zračnik (grlo) 
koliko mogoče ležeč med dimnjaki napraviti, ki se začenja na dolnji 
strani vpičnega žleba v prostoriji za sodiče, ter sega črez streho, 
podoben ruskemu dimnjaku, ki sam zrači zahode.

Zahodni glavni žlebovi (grla) morajo biti vpični, postranski (korita) 
pak imeti primeren pad, ne črez 30 stopinj do navpičnega, v notranjem 
najmanje 0-15m prostora, nepremočni in iz takega gradiva, da se niti 
sami niti ozidje nemorejo napiti inokrine od nesnage.

Za tega voljo dopuščajo se samo žlebovi iz bele prsti, iz jilovice 
ali iz rudnine znotraj ostcklcnjcne in sličnega gradiva, in le red koma 
iz meccsnovinc znotraj smolo oblite.

Pri obsežnih popravkih oškodovanih zahodov v hišah že obstoječih, 
ima se tim ustanovitvam tudi zadovoljiti.

§ 51.
Odprava Za odpravo nesnage morajo se pri novih zidarijah ali pak pri večih
nesnage, premeinbah na poslopjih ali zahodih izključivo prirediti naprave s sodi.
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A u f G ru n d  eines speciellen UebereinkommenS der betheiligten P a r te ie n  
können auch gemeinschaftliche S t i r n -  und G iebelm auern  zwischen 2 N achbar­
häusern gestattet werden, jedoch haben dieselben mindestens eine S tä rk e  von 
0 ' 4 5 m zu erhalten.

T re n n u n g sm a u e rn  zwischen 2 verschiedenen W o h nungen  sind mindestens 
0 3 m (1  Ziegellänge) stark anzulegen. Andere Scheidemauern müssen wenigstens 
0*14 m dick und nach Umständen, namentlich in  einem Gebäude m i t  mehreren 
Stockwerken, in  den unteren Geschossen entsprechend stärker sein.

8 4 9 .
Z u r  T re n n u n g  einzelner Bestandtheile einer W o h n u n g  können R iegel- R iegel- und 

wände oder W än d e  a u s  Holz angewendet werden; sie müssen jedoch auf beiden J^ei'hmihibt 
S e i te n  m it  einem M örtelüberzuge versehen sein. I n  unm itte lbarer  N ähe  einer 
Feuerung ist jedoch stets massives M auerw erk  herzustellen.

Vollständig gemauerte Scheidewände können auf gemauerte G u r te n  oder 
eiserne T rä g e r  gestellt werden.

8 5 0 .
A borte  sind in einer der Z a h l  und Beschaffenheit der W ohnungen  ent- Aborte, 

sprechenden A n zah l  und in möglichst unm itte lbarer  V erb indung m it  den ein­
zelnen W ohnungen  anzulegen. S i e  müssen in der innern Lichte wenigstens 
l m breit und V 3 m lan g ,  möglichst geruchlos und unbedingt m i t  in den freien 
L uftraum  mündenden Fenstern versehen fein.

Z u r  E rzielung einer genügenden V en ti la t ion  ist ein eigener gemauerter, w o­
möglich zwischen den Rauchschlotcompleren gelegener, vom unteren Ende des F a l l ­
rohres in der Faßkam m er beginnender, b is  über das  Dach reichender Luftschlauch 
nach A r t  eines russischen Rauchschlotes m it  selbstthätiger A spiration  anzubringen.

D ie  Abort-Hauptschläuche (F a l l ro h re )  sind vertikal, Seitenschläuche,
(G a in zen )  m it  einem gehörigen F a lle ,  nicht über 3 0  G rade  zur Vertikalen, 
m it  einer Lichtung von mindestens 0 1 5 m undurchlässig und a u s  einem solchen 
M a te r ia le  herzustellen, daß weder sie selbst, noch das  M auerw erk  von der 
Unrathflüsstgkeit im p räg n ir t  werden kann.

C s  sind daher n u r  Schläuche a u s  S te in g u t ,  a u s  h a r t  gebranntem  innen 
glasirtem T h o n ,  innen emaillir tem M e ta l l  und ähnlichem M a te r ia le  und 
ausnahm sw eise au s  m it  T heer  eingelassenem Lerchenholz gestattet.

B e i  umfassenden A dap tirungen  schadhafter Aborte in  bereits bestehenden 
H äusern  haben obige Bestim m ungen gleichfalls P la tz  zu greifen.

8  6 1 .
Z u r  Beseitigung der M eh ru n g  ist bei N eubauten  oder bei größeren B eseitigung der 

U m staltungen an  Gebäuden oder A borten  ausschließlich das  F a ß -  (T o n n e n - )  Gehrung. 
S y s tem  in A nw endung zu bringen.
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Prenosni sodi morajo se postavljati v zidanih prostorija!« pod 
zahodi. Te prostorije morajo biti tako velike, da more tam stati še  
drugi sod. Tla morajo z jilovico najmanje 0-15m visoko obložena, 
z opeko pokrita in s cementom ali asfaltom tudi na postranskih stenah 
do 0 ‘3m visoko oblita biti.

Kjer navpični žleb sega v sod za nesnago, mora biti dobro zaprto, 
da po mogočnosti ne prepušča zraka, in vender tako narejeno, da se 
ne opira hitremu izmenjanju. Sodi sami morajo biti napravljeni ali od 
železnega dobro nasmoljenega pleha ali od trdega lesa, in v tem 
zadnjem slučaju železnimi obroči obiti; luknja mora se za prenos 
zadelati pokrovcom hermetično zapirajočim.

Scališča (pissoari) v gostilnicah ali kavarnah, kasarnah, školah, 
i. t. d. morajo zid in tla imeti kamnata ali od asfalta. Ako niso v zvezi 
s sodom, mora voda po njih teči, in ta primerno odtekati.

8  52.
J a m e  z a  sm e ti  Jame za smeti in gnoj naj se napravljajo daleč od oken stano-

in 6n°j- vanj ter sprevidijo z pokrovi dobro zapirajočimi.
Gnojne jame naj se opuščajo blizo kleti in studencev po mogoč­

nosti; kjer se pak to ne da odstraniti, imajo dobiti stene in tla 
nepremočna.

8 53.
0kna Okna pritličnih pohišij, kojih čelo gre neposredno na ulico ter

(razi zemlje) kojih okno klopi so «nanje od 2 m nad tlakom, ne smejo m oleti; tudi 
nesmejo tam napravljene biti moleče rešetke ali podpiravna okna 
in take vcternice (zatvornice).

8 54.
Tlak za pešce. Zidavec novega poslopja mora na strani javne ulice ali javnega 

trga napraviti tlak za pešce do 4m širok. Širino in napravo kakor tudi 
kakvost gradiva imajočega se rabiti ustanovljuje zidarska (graditeljska) 
oblastnija. Tak tlak uzdržavati pak je občini na skrbi. Uzdržavanje 
že obstoječih tlakov, koji se v rokovih po oblastniji izrečenih imajo 
popravljati in prenarejati po gore izrečenih ustanovili!«, prevzame občina 
popolnoma še le po popolni prenaredbi.

Zidarije §  5 5 .
moleče črez
potezo; bal- Zid arije, koje bi širini ceste škodile, ne dopuščajo se.
koni, dimne Po takem «e v obče prepovedano, črez potezo poslopja napraviti

cev i p ro t i  u l ic i  . , ,  ,  . . . .  . . . . .
a l i  d v o rišču , vireč del s stebri, pregrajann, s predloženimi ali zunajnim« stopnicam«.
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D ie  tran sp o r tab len  T o n n en  (Fässer) sind in  g em auer ten , un te r  den 
Aborten anzubringenden K am m ern  aufzustellen. Diese K am m ern  sollen so 
groß sein, daß sie auch ein Reserve-Faß aufnehmen können. D e r  Fußboden 
derselben ist m it  einer mindestens 0 - 1 5  M eter  starken Lehmlage zu fü ttern , 
m it  Ziegeln zu pflastern und m it  einer auch auf die S e iten w än d e  in  der 
Höhe von 0  3 m sich erstreckenden Cement- oder A sp h a l t lag e  zu vergießen.

D e r  Anschluß des F a l l ro h re s  an  die U nrath tonne m uß  möglichst luftdicht 
sein und doch dem raschen Auswcchseln der T o nnen  kein H indern iß  bieten.
D ie  T onnen  selbst sind entweder a u s  stark getheertem Eisenblech oder hartem  
Holze herzustellen, im letzteren F a lle  m it  starken eisernen Reisen zu versehen; 
ihre O effnung ist für den T r a n s p o r t  m it  einem hermetisch schließenden Deckel 
zu versehen.

B e i  P isso irs  in  G ast-  oder Kaffeehäusern, Kasernen, Schulgebäuden
u. dgl. ist der M a n te l  und die Bodenfläche a u s  S t e i n  oder A s p h a l t  herzu­
stellen. Dieselben müssen, wenn nicht ein F a ß a p p a ra t  besteht, auf Wasser- 
bespülung eingerichtet, diese aber m it  einem entsprechenden Abflusse versehen sein.

8 5 2 .
Kehricht- und D üngergruben  sind m i t  wasserdichten W änden  und Böden, Kehricht- »»d 

m it gu t schließenden Deckeln und n u r  in einer angemessenen E n tfe rnung  von ®l,"0Cr0rub<n- 
Fenstern, bewohnten R ä u m e n  und von B ru n n e n  anzulegen.

8 5 3 .
Fenster ebenerdiger Geschosse, deren F r o n t  unm itte lbar  an  die Gasse Fenster im E rd- 

grenzt und deren Soh lbänke  weniger a l s  2 m über das T ro t to i r  erhöht sind, ße^ 0̂ c'
dürfen nicht vorragen, auch dürfen dort über die H ausflucht vorspringende 
G it te r  oder aufspreizbare Fenster und Ja lo u s ie -F lü g e l  nicht angebracht werden.

8 5 4 .
D e r  E rb a u e r  eines neuen Gebäudes ist zur Herstellung des T ro t to i r s  T ro tto ir ,

gegen die S e i te  der öffentlichen S t r a ß e  oder des öffentlichen P la tzes  b is  zu 
einer B re i te  von 4 m verpflichtet. D ie  B re ite  und Construction desselben, sowie 
die Beschaffenheit des zu verwendenden M a te r ia le s  w ird  von der Baubehörde  
bestimmt. D ie  E rh a l tu n g  der T ro t to i r s  ist Sache der Gemeinde. D ie  E r ­
h a l tu n g  der bestehenden T ro t to i r s ,  die innerhalb  einer von der Behörde zu 
bestimmenden Frist den obigen Bestim m ungen entsprechend zu reconstruiren 
sind, übern im m t die Gemeinde aber erst nach vollständig erfolgter Reconstruction.

_ v '  V o rbau ten ,B a l-
B a n te n ,  welche die S traß en b re i te  beeinträchtigen, sind nicht gestattet. tone, Rauch-

C s  ist daher im  Allgemeinen untersagt, über die B a u l in ie  einen $Bot- r5^rcn 0t0en bie 
sprung , einen V o rb a u  m it  S ä u l e n  oder P fe i le rn ,  B a r r i e r e n ,  Vorlegstufen den Hof.
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Posamezni izjemi od tega pravila smejo se le v prav širokih ulicah 
in v posebno ozira vrednih slučajih dozvoliti. Štacunska vrata smejo 
se dozvoliti najdalje do 0*24m črcz potezo za zidanje. —  Odprti balkoni 
ali galerije na konsolih so dopuščene, širino napušta dozvoljuje v 
vsakem slučaju oblastnija; morajo imeti zidano ali železno ograjo. — 
Zaprti balkoni ali pomoli smejo se napriviti v ulicah najmanje 1 6 m 
širokih, morajo najmanje 3m oddaljeni biti od sosedne hiše in ne smejo 
moleti črez l*25m.

Nastreški, galerije, balkoni in pomoli morajo tako visoko biti 
napravljeni, da ne motijo prehoda. Podzidje vsakega balkona mora biti 
od ognjevarnega in zoper vreme trdnega gradiva.

Dimne cevi iz postranskih zidov (sten) nesmejo sc nikakor voditi 
proti odprtemu zraku.

§ 56.
Z v u n a n j i  Zidarijski sklad izbira si gospodar sam za poslopje imajoče

l i š p .  l i i »
se napraviti, vender oblastnija ima pravico, debele arhitektonične 
pomote odbijati in njih napravo prepovedati.

Prepovedano je  prednjo stran in zvunanje na ulici vidljive stene 
presvetlo farbati.

§ 57.
Dimnice in Dimnice in sušilnice (odivnice) morajo biti ognjovarne in obokane, 

eubiimce. tzblezne dveri imeti za zapor in tla napravljena od opeke ali kamenja.

Naprava za vešanje mesa mora biti od železa, in pristop dima 
v sušilnico z mrežo od drota biti pregrajen, da uzdržuje iskre.

8 58.
P o s l o p j a  b i i z o  Kar se tiče poslopij blizo želznic, kako daleč da imajo biti in

M e z m o .  (ja se zidaj o, veljajo posebni dotični propisi.

8 59.

Nametovanje Notranji namet na glavnih in srednjih zidovih sme sc v času za 
to zgodnem in sicer pravilno ne pred tremi mesci po dovršitvi golih 
zidov goditi. Izjemno zadovoljuje pri poslopju dovršivši v zgodnem 
vremenu gole zidove in pri legi živemu propuhu izvrženi čas od popolnih 
dveh mescev.

Kadar se dovrše goli zidovi, mora se to javiti mestnemu zidar­
skemu uredu.
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oder Freitreppen anzubringen. Einzelne A u sn ah m en  davon können n u r  in  
sehr breiten S t r a ß e n  und in besonders rücksichtswürdigen F ä llen  zngestanden 
werden. G e w ö lb -P o r ta le  dürfen n u r  b is  höchstens 0 -2 4 m über die B a u l in ie  
bewilligt werden. —  Offene Balkone oder G allerien  auf Consvls sind gestattet.
D ie  Breite  der A u s la d u n g  bestimmt von F a l l  zu F a l l  die Baubehörde.
Dieselben müssen m it  einem steinernen oder eisernen G eländer versehen werden.
Gcschlostene B alkone oder Erker dürfen n u r  in Gassen von mindestens 1 6 m 
B re ite  angebracht werden, sie müssen wenigstens 3 m vom Nachbarhause ent­
fernt sein und dürfen nicht über 1 2 5 m vorspringen.

Bordächer, Gallerien , Balkone und Erker müssen in solcher Höhe angebracht 
werden, daß sie die Passage nicht beeinträchtigen. D e r  U n te rbau  eines jeden 
B a lk o n s  m uß  a u s  einem feuersicheren und  witterungsfesten M a te r ia le  bestehen.

Rauchröhren au s  S e i ten w än d en  der Häuser ins  Freie zu führen, ist 
durchaus verboten.

8 5 6 .
D ie  W a h l  des B austy les  fü r  ein aufzuführcndes Gebäude bleibt dem Aeußere 

B a u h e r rn  überlasten, jedoch steht es der Behörde zu, grobe architektonische 9r"6ftnttll"8- 
Fehler  zu beanständen und deren A u s fü h ru n g  zu untersagen.

E ine  grelle F ä rb u n g  der Fayade  und äußerer von der Gaste a u s  sicht­
ba re r  W än d e  ist verboten.

8 5 7 .
Rauch- und Selchkam m ern müssen feuersicher gebaut und gewölbt, m it  R auch, und 

einer eisernen T h ü re  verschließbar hergestellt und der Fußboden m it  Ziegeln Selchkammern. 
oder S t e in  gepflastert werden.

D ie  V orrichtung zum A ushängen der Fleischtheile ist an s  Eisen herzu­
stellen und die Raucheinm ündung in die Selchkammer m it  einem D ra h tg i t te r  
a l s  Funkenfänger zu versehen.

8 5 8 .
B e i  B a u te n  in der N ähe  von Eisenbahnen ist sich, w as  die E n tfe rn u n g  Baute» in der 

von der B a h n  und die A u s 'ü h r u n g  des B a u e s  anbelangt,  nach ifcen hierüber e^ ni;n7n 
bestehenden besonderen Vorschriften zu benehmen.

8 5 9 .
D e r  innere Verputz an  H a u p t -  und M it te lm au e rn  darf  n u r  in der hiezu M auerv erpu h . 

günstigen J a h re s z e i t  und in der Regel nicht vor A b la u f  von 3 M ona ten  
nach der V ollendung des R o hbaues  angebracht werden. A usnahm sw eise  aber 
genügt bei einem im  R ohbaue w ährend  besonders günstiger W it te rung  voll­
endeten Gebäude und in  einer dem kräftigen Luftzuge ausgesetzten Lage der 
A b la u f  von 2 M onaten .

D ie  Vollendung des R ohbaues  ist dem S tadtbeauam te schriftlich anzuzeigen.
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IV. Odsek.
O zidarijah obrtnijskih.

§ 60.
Kaj je  obrtnij- obrtnijske zidarije (zgrade) štejemo vse fabrike, delavnice

in skladišča —  v obče vsa ona poslopja, koja imajo služiti za 
veča obrtnijska podvzetja.

Na koliko se pri zidanju stanovanja za posestnika obrtnijc, za 
njegove činovnike in delavce more dopustiti popuščanje od dosedanjih 
ustanovil, videti je  iz § 67 nazočnoga reda zidarijskega.

Obrtnijske zidarijc dele sc po svoji legi na posamezno stoječe 
(osamljene) in na nestoječc posamezno (neosamljene).

8 61.
obrtnijske Osamljeno stoji obrtnijsko poslopje ali skupina obrtnijskih poslopij,

bko je vsaka točka tega poslopja najmanje 20m oddaljena od drugih 
poslopij in od sosednih mej.

Leti osamljujoči prostor mora biti in ostati brez poslopij. —  Kar 
zavzimajo javne ceste, struge od rek ali drugih voda, jemlje sc v ta račun.

8 62.
Prošnje za ?ri osamljenih obrtnijskih zidarijah dovoljno je  ako sc priloži
obrtniško osnova ivge, «a koji se temeljni oblik cele naprave, posameznih pri-

zidarije. padajočih poslopij, katastralne parcele s svojimi brojevi, sosedne meje,
pobližja poslopja in njih lastniki, in more biti potrebne naprave prekopov 
za odpeljavo odpadkov tekočin in posebno dežovnice in snožnice imajo 
predstaviti.

Vsih ostalih ustanovil I. odseka nazočnoga zidarijskega reda držati 
se je  samo po zmislu ali duhu, na koliko niso premenjcna po sledečih
ustanovilih za zidarijc obrtnijske.

§ 63.
Posebna usta- Pri osamljenih obrtnijskih zidarijah more si gospodar sam izbirati
noviia za izpe- „ — g d i v o  j n  sostavo. Vender je  za ves čas oblastnih odgovoren za dovoljno
ljavo osamlje- °  u o

nih zgrad. trdnost poslopja. Zidavcc pak je  odgovoren v tem slučaju do časa
urednoga ogleda. — Za izpeljavo sledečih ustanovil odgovorna sta brez 
pogoja gospodar in zidavec.

1. V vsakem osamljenem obrtnijskem poslopju, koje ima več nego 
samo pritličje, morajo biti ognjovarne rešivne stopnice, nalazeče sc v
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IV. Abschnitt.
Won den Industrie-W anten.

8 6 0 .
Unter  den Indus tr iebau ten  werden alle Fabriken, Werkstättengebäude und Bezeichnung der 

Lagerräum e —  überhaup t alle jette Gebäude verstanden, welche zu einem 3"buftru6a“tcn' 
größeren gewerblichen Betriebe zu dienen haben.

Inw ie fe rne  bei E rr ich tung  von Gebäuden für  W ohnungen  des E igen- 
thümevs der B etr iebsan lage , seiner B eam ten  und Arbeiter erleichternde B e ­
stimmungen zulässig sind, w ird  durch den § 6 7  dieser B a u o rd n u n g  festgesetzt.

D ie  Indu s tr ieb au ten  werden nach ihrer Lage in isolirt stehende und in 
nicht isolirt stehende —  eingetheilt.

8 6 1 .
I n  isolirter Lage befindet sich ein Industr iegebäude oder ein C om ple r  von Industriebauten 

Industr iegebäuden , wenn jeder P u n k t  desselben von anderen Gebäuden und u" f 0lirtcrSl,9t‘ 
von den Nachbargrenzen mindestens 2 0 m entfernt ist.

Dieser J s o l i ru u g s ra u m  m uß  unverbau t  sein und bleiben. —  D e r  G ru n d  
öffentlicher S t r a ß e n ,  sowie das  B e t t  von Flüffen oder sonstigen Gewässern 
w ird  hiebei m it  eingerechnet.

§ 6 2 .
B e i  isolirten In d u s tr ieb au ten  genügt die Belegung des Baugesuches m it  Baugesuche fü r  

bent S i tu a t io n sp la t te ,  au f  welchem die G ru n d fo rm  der ganzen Anlage , ber Snbuftdtbautc« 
dazu gehörigen einzelnen Gebäude, die K a ta s tra l-P a rze l len  m it  ihren N um m ern , 
die Nachbargrenzen, die nächsten Gebäude und deren Besitzer und die a llen­
falls  nothwendigen C a n a l-A n la g e n  zur Ableitung der Abfälle, Flüssigkeiten 
und des Regen- und Schneewaffers darzustellen sind.

Alle übrigen Bestim m ungen des I .  Abschnittes dieser B a u o rd n u n g ,  in ­
soweit sie nicht durch die folgenden Bestimmungen für  In d u s tr ieb au ten  abge­
ändert  werden, sind sinngemäß anzuwenden.

8 6 3 .
B e i  isolirten In d u s tr ieb au ten  bleiben B a u m a te r ia l  und Construction der Besondere 

W a h l  des B a u h e r rn  überlassen. ES haftet jedoch derselbe der Behörde gegen- ^^T t/rung '*  
über, und zwar ohne Beschränkung auf die Zeitdauer für  die genügende Festig- ifo iirte r 

feit des B a u e s .  D ie  Haftungspflicht des B a u fü h re r s  in  dieser Beziehung 
erlischt m it  der V ornahm e der Amtlichen Beschau. —  F ü r  die Beobachtung 
der folgenden Vorschriften sind B a u h e r r  und B a u fü h re r  unbedingt verantwortlich.

1. E s  m uß  in jedem isolirten Induftr iegebäude, welches au s  m ehr a l s  
dem Erdgeschoße besteht, eine feuersichere Rettungsstiege, die sich in einem
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zidanem hišnem razdela z ognjevarno streho, —  po kojih se v požaru 
brez nevarnosti lahko pride zvan poslopja.

Ako je  obrtnijsko poslopje veliko in razprostranjeno, mora biti 
več takih stopnic in sicer napravljenih, da od rešivnih stopnic do 
najdalnje točke obrtnijskega poslopja nije dalje od 4 0 ra.

Ako take stopnice v času požara neimajo služiti za več nego 
zu 50 oseb, ter tečejo v ravni črti, morajo najmanje 11"», ako so 
pako zvite (polžnice), najmanje 16"» široke biti. Za vsakih 50 oseb 
več mora dotična širina rasti za 0.15"» ali pak se napraviti več 
rešivnih stopnic.

Stopniški razdel hiše more se tudi napraviti na zunanji strani v 
prostoru namenjenem za osamljenje.

Razun tih rešivnih stopnic smejo se napraviti tudi lesene po 
potrebi. — Kjer nije pravih delavnic, ter poslopje služi samo za malo 
osoh, ali pak, kamor se prihaja le sem ter tj c, tam se tudi smejo 
napraviti lesene stopnice.

2. Vsi dimnjaki in sva ognjišča morajo biti od ognjevarnega 
gradiva in od vsake naprave lesene na tanko ločene.

3. Illapnike postavljati potrebuje dozvole od strani oblastnijc.
Veči hlapniki smejo se le zvunaj glavnega poslopja postavljati

v posebnem dodanem poslopju in z lahko napravljeno streho.

Mali hlapniki, naime taki, koji so namenjeni za manje nego četiri 
atmosfere pravega napona, — in pri kojih proizvod iz površine ognjem 
dotaknjcne v četverokatnih metrih in iz pravega napona v atmosferah 
ne iznosi več od 20, smejo se napravljati tudi v glavnih poslopjih in 
pod prostorijami, v kojih sc navadno nahajajo ljudje. — Vendcr so 
te v takih prostorijah le dovoljene, ako so te z lahkim stropom pokrite, 
ne pak obokane.

Na vsakem hlapniku, stoječem pod prostorijami, v kojih še ljudje 
navadno nahajajo, mora ognjišče tako biti narejeno, da' se delovanje 
ognja na kotel more naenkrat preprečiti (ustaviti).

Prostorija, v koji se postavlja hlapnik, mora biti svetla, in tako 
prostorna in visoka, da se pripravki za varnost lahko dajo pregledati 
in upotrebiti.

Med ozidjem, koje objema mesto za ogenj in žlebovi za plamen 
mirno stoječih hlapnikov, in med zidinami okol tega ozidja mora biti



gemauerten Gehäuse m it  feuersicherer Decke befindet, —  vorhanden sein, mittelst 
welcher m an  bei einem ausgebrochenen B ra n d e  sicher in 's  Freie kommen kann.

B e i  ausgedehnten Fabriksgebäuden sind mehrere solcher S t ie g e n  und 
zwar so anzulegen, daß die E n tfe rnung  von keinem P u n k te  im  G e b ä u d e  
I n n e r n  b is  zur Rettungsstiege m ehr a l s  4 0 m beträgt.

W en n  eine solche S t ieg e  fü r  nicht mehr a l s  5 0  Personen  zur Z e it  der 
Feuersgefahr zu dienen hat,  und wenn sie geradlinig ist, m uß  dieselbe eine 
B re ite  von wenigstens l - l m , und wenn sie eine W endeltreppe ist, eine Breite  
von l - 6 m haben. F ü r  je 5 0  Personen  m ehr sind 0 1 5 m dieser B re ite  znzn- 
schlagen oder verhä ltn ißm äßig  m ehr Rettungsstiegen anzulegen.

D ie  S tiegenhäuser können an  der Außenseite auf dem zur Zso lirung  
bestimmten R a u m e  angelegt werden.

A ußer  diesen feuersicheren Rettungsstiegen können jedoch hölzerne Lauf­
stiegen nach B edürfn iß  angebracht werden —  F ü r  Totali tä ten , welche keine 
eigentlichen Werkstätten sind und wo sich n u r  wenige Personen  aufhalten , oder 
welche n u r  zeitweise betreten werden, können ebenfalls hölzerne S t ie g e n  ange­
wendet werden.

2 .  A lle Rauchfänge und Feuerungen müssen au s  feuersicherem M ate r ia le  
e rbau t  und von jedem Holzwerke isolirt sein.

3. J e d e  Aufstellung von Dampfkesseln bedarf der behördlichen B ew ill igung .
Größere Dampfkessel dürfen n u r  außerhalb  des H auptgebäudes in einem

eigenen Z u b a u  m it  einem leicht construirten Dache ausgestellt werden.
Kleine Dampfkessel, das sind solche, welche fü r  weniger a l s  vier A tm o ­

sphären effektiver S p a n n u n g  bestimmt sind, —  und bei welchen das P ro d u c t  
a u s  der vom Feuer berührten Fläche in Q u a d r a t  M etern  und der effektiven 
D am pfspannung  in  A tm osphären  nicht mehr a l s  2 0  beträg t,  dürfen auch in 
H auptgebäuden und unter R äu m en , in welchen Personen  sich aufzuhalten  
pflegen, aufgestellt werden. —  I h r e  Aufstellung innerhalb  solcher R ä u m e  ist 
jedoch n u r  dann  zulässig, wenn dieselben m it leichter Balkendecke versehen und 
nicht überwölbt sind.

A n  jedem Dampfkessel, welcher uUtet R äu m en  aufgestellt w ird ,  in denen 
sich Personen  aufzuhalten pflegen, m u ß  die Feuerung so eingerichtet' sein, daß 
die E inw irkung  des Feuers  au f  den Kessel sofort gehemmt werden kann.

D a s  Locale, in welchem Dampfkessel zur Aufstellung gelangen, m uß  
licht sein und eine solche A u sd eh n u n g  und Höhe erhalten, daß die Sicherheits­
appara te  leicht übersehen und gehandhabt werden können.

Zwischen dem Mauerwerke^ welches den F eu e rrau m  und dis Fetterzüge 
feststehender Dampfkessel einschließt und den dasselbe umgebenden W än d en



144

Prenaredbe,
dozidavanje.

Obrtnijska 
poslopja ne 

osamljena po­
polnoma.

Pravilz za ne- 
osamljena 

obrtnijska po­
slopja.

najmanje 0 -8m prostore, koj pak vcnder sme biti odkrit in na koncih 
zaprt.

4. Nesnažna in smrdeča tekočina mora se tako odpravljati, da 
sosednjim ljudem nije od nadloge. —  Prekopi morajo biti po ustanovitvah 
nazočnoga zidarijskega reda.

5. Obrtnijske prostorije (fabrike) morajo imeti primerne naprave 
za zračenje.

6. Vse zvunajnc stene od obrtnijskih poslopij, dotikajoče se ulice 
morajo biti trdni zidovi.

8 64.
Za prenarejanje v zid arijskem stanju kakor tudi za dozidavanje 

v samem osamljujočem prostoru netreba dozvole, ako se ta lega ne misli 
pomanjšati.

Vender pak ustanovitne § 63 veljajo tudi za dozidavanja in pre- 
narejanja (prežidavanja). — Dovršivši ta dela mora se to javiti oblastniji.

8 65.
Ako obrtnijsko poslopje nije popolnoma osamljeno, prepušča se 

oblastniji za podeljevanje zidarijske dozvole, da oziroma na oddaljenost 
do sosedne meje, najbližnjih poslopij in zidarijske njihove kakvočc, 
na vrsto in razprostranjenost te obrtnijc in na krajne okolnosti v obče 
odloči, jeli in pod kojimi pogoji (prikrata) da sc mora pri zidanju 
dozvoliti prikrata zidarijskovarnih ozirov.

Kakor pravilo velja pri tem, da sc del, koji nije popolnoma 
osamljen, ima stavljati po propisih razloženih v § 66, ter požarnim 
zidom razdeliti od onega dela fabrike, koji je  po § 63 bolj po lahkem 
napravljen.

Obrtnijske naprave, koje se dotičejo neposredno obrtnijskih naprav 
enake vrsti, ter je  med njimi osamljujoči prostor od 10m, prištevajo 
se osamljeno stoječim obrtnijskim poslopjem.

8 6 6 .

Pri neosamljcnih obrtnijskih zidarijah veljajo občenite ustanovitne 
(pravila), vender pak s sledečimi prikratami:

1. Vse stene smejo biti pretini, razun onih, blizo kojih so ognjišča, 
zatim onih, koje mejijo na javno ulico ali na sosedno lastnino.

2. Kako jake zidine in vse napravile razdclc da se naj jemljejo, 
prepušča se gospodarju in zidavcu, vender sta oba odgovoriš za po-
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m uß ein Zwischenraum von mindestens O'S™ verbleiben, welcher jedoch oben 
abgedcckt und an  den E nden  verschlossen werden darf.

4 .  D ie  Able itung  von unreinen und übelriechenden Flüssigkeiten m uß  so 
geschehen, daß die Umgebung nicht darun te r  leidet. —  D ie  C ana lis irung  ist 
nach den Bestim m ungen dieser B a u o rd n u n g  einzurichten.

5. Fabriksränmlichkeiten muffen m it entsprechender V en ti la t ion  versehen sein.
6 .  A lle Abschlußwände von Industr iebau ten , welche an  öffentliche S t r a ß e n  

angrenzcn, muffen massiv au s  M auerw erk aufgcführt werden.

8 6 4 .
Z u  Abänderungen im  Bauzustande, sowie für  Z ubau ten  innerhalb  des A bänderung. 

J s o l i ru n g s ra u m e s ,  wenn derselbe dadurch nicht geschmälert w ird, ist eine B a u -  unb Un* auteili 
bewilligung nicht nothwendig.

D ie  Vorschriften des § 6 3  müssen jedoch auch bei Z u -  und U m bauten 
beobachtet werden. —  Nach vollendeter Herstellung ist hievon eine schriftliche 
Anzeige an  die Behörde zu erstatten.

8 6 5 .
W enn  bei einem Jndus tr iebaue  die isolirte Lage nicht vollständig vor-  In d u s trie . 

Händen ist, so bleibt es der zur E rth e i lu n g  des Bau-ConsenseS berufenen 
Behörde überlassen, m it  Berücksichtigung der E n tfe rnung  der Nachbargrenzen, ifo iir tc t Lage, 

der nächsten Gebäude und deren baulichen Beschaffenheit, der A r t  und A u s ­
dehnung des Industr iezw eiges und der örtlichen V erhä ltn iffe  überhaup t,  zu 
erkennen, ob und unter  welchen Bedingungen eine E rm ä ß ig u n g  der baupolizei­
lichen Vorsichten bei der A uffüh rung  des B a u e s  zu gestatten sei.

A l s  Regel gilt  hiebei, daß der nicht vollständig isolirte T h e i l  nach den 
im folgenden § 6 6  gegebenen Vorschriften zu erbauen und m it  einer F eu e r ­
m auer von dem nach § 6 3  leichter construirten T he ile  der Fabrik  zu trennen ist.

F ab r ik s -A n lag en ,  welche u n m itte lba r  an  gleichartige F ab rik s  A nlagen  
grenzen und zwischen welchen ein J s o l i r u n g s r a u m  von 10™ besteht, gehören 
in  die Kategorie isolirt stehender Zndustr ie -B au ten .

8 66.
B ei nicht isolirten In d u s t r ie -B a u te n  gelten die allgemeinen Bestimmungen, N orm e» fü r 

j ° d ° 4  m it  s° l» -»dm  E r l- ic h t- ru n g -» :  32 j j £ l .
1. Alle W ände  können au s  Riegelwerken hergestellt werden, jedoch m it 

A u sn a h m e  jener, in deren N ähe  sich Feuerungen befinden, dann  jener, die an  
eine öffentliche S t r a ß e  oder an ein nachbarliches E igen thum  angrenzen.

2 .  D ie  Bestim m ung der Mauerstärke sowie aller ConftructionStheile wird 
dem B a u h e r rn  und dem ausführenden B a u fü h re r  gegen ihre H a f tu n g  fü r  die
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polno varnost. — Vender ima zidarijska oblastnija pravico, da zahteva 
dokaz dovoljne trdnosti in stanovitnosti.

3. Leseni pretini smejo se rabiti povsod, razun onih prostorij, 
v kojih se opravljajo dela glede ognja nevarna, ali v kojih sc shran­
jujejo zaklade glede ognja nevarne.

4. Stropovi smejo se napravljati od tramov s prostimi deskami 
za tla brez nasipa in nezametani, ravno taki zvezni tramovi v pod- 
strešini za napravo strehe.

5. Tudi glede broja nadstropij nije prikrate, vender prostorije, 
v kojih se delavci zadržujejo več časa, ne smejo iz pod 2-75m svetle 
visine imeti, in vsakolika visina poslopja nesme presegati 2 5 m.

8 67.
stanovaiičča Pri osamljenih obrtnijskih zidarijah dozvoljeno je  za stanovanja

Prlposiopjihk̂‘h gospodarjeva, uradnikov in delavcev rabiti pretine, držeč se pri tem 
zakonitih ustanovitev o pečih, ogniščih in ostalih napravah za kurjavo. — 
Taka stanovanja morajo, ako so dotičejo delavnic, od tih razdeljena
biti požarnimi zidovi, in proti cesti ali ulici trdne zidove imeti. Pri
obrtnijskih poslopjih neosamljenih morajo se ta stanovanja delati po 
prepisih veljajočih za stanovanja.

8 68.
Vodnjak, spra- y  obrtnijskih poslopjih (zgradah) morajo se staviti na prikladnem
u  za ga8lla’ mestu vodnjaki za potrebno množino vode, in shrambe za,potrebna gasila.

S 69.
Zahodi. Pri vsih obrtnijskih poslopjih morajo biti zahodi, ki se dobro

zračijo, in sicer za vsakih 50 oseb najmanje jeden , in razun tega 
potrebna scališča.

§ 7 0

Posebne usta- Olajšanjem dozvoljenim za osamljena in za poslopja ne popolnoma
nove za po^e- osamljena nije mesta pri onih prostorij ah, koja sc v stanovališčih ali
dine naprave v . . .  . .  . . .

obrtnijskem v neposrednem obsegu njihovem napravijo za obrtnijske namene. —  
oziru. Take sc prostorije morajo, kakor propisujejo ustanovila III. odseka 

nazočnega zidarijskega reda, napravljati trdno in ognjovarno.

Posebno pak so imajo ognjišča za pekare, pivovarne in farbaro 
in kotli za pranje postavljati v podzemeljskih prostorij ah. — Prostorije



W t
volle S icherheit überlassen. —  D ie  Baubehörde  ist jedoch berechtigt, einen 
Nachweis über die gehörige Festigkeit und S t a b i l i t ä t  zu fordern.

3. Hölzerne Zwischenwände sind gestattet, jedoch m it  A u sn ah m e  von 
jenen Localen, wo feuergefährliche Arbeiten verrichtet oder feuergefährliche V o r -  
rä the aufbew ahrt werden.

4  D ie  Herstellung von T ram böden  mit einfachen Bretterfußboden ohne 
S chu tt lage  und ohne S tu k k a tn ru n g ,  dann die Benützung der B u n d träm m e  
des Dachstuhles zur Decken-Construetion ist zulässig, ebenso

5 . eine beliebige A nzah l von Stockwerken, wobei jedoch Räumlichkeiten, 
in  welchen Arbeiter durch längere Zeit beschäftigt sind, nicht un te r  2 ' 7 5 m 
lichter Höhe hergestellt werden dürfen , und die Gesammthöhe des Gebäudes 
2 5 m nicht übersteigen darf.

8 6 7 .
B e i  isolirten Indu s tr ieb au ten  w ird  für  die W o h n u n g  des E igen thüm ers ,  Wohngebäude 

der B eam ten  und Arbeiter der B a u  vou Niegelwänden unter  Beobachtung Industriebauten, 
der gesetzlichen Bestim m ungen rücksichtlich der O efen , Herde und sonstigen
Heizvorrichtungen gestattet. — Diese W ohnungen  müssen, wenn sie an die
Werkstätten anstoßen, —  von diesen durch Feuerm auern  getrennt s e in , und
gegen die S t r a ß e  massive M au e rn  erhalten. B e i  nicht isolirt stehenden In d u s t r ie -  
G ebäuden sind diese W ohnungen  nach den fü r  W ohngebäude bestehenden V o r ­
schriften zu erbauen.

8 68 .
B ei allen Industriegebäuden müssen B e h ä l te r  für die nöthigen Wasser- W asserbehälter 

quantitä ten  an geeigneten O r ten  ausgestellt, und Räumlichkeiten zur Unter-  
b r ingung der nöthigen Feuerlöschrequisiten hergestellt werden.

8 6 9 .
B e i  allen Indu s tr ieb au ten  müssen gut ventilirte  Aborte, u . zw. mindestens Aborte, 

ein solcher fü r  je 5 0  Personen , außerdem die nöthigen P isso irs  angebracht werden.

8 7 0 .
D ie  für isolilte und nicht vollständig isolirte In d u s tr ieb au ten  gewährten Besondere 

Erleichterungen finden auf  jene Lokalitäten keine A nw endung, welche zu indu- ^r''e^'zelne" 
striellen Zwecken innerhalb  der W ohngebäude oder im unm itte lbaren  Bereiche A nlagen zu in-

derselben errichtet werden. —  Diese Lokalitäten müssen, den Bestimmungen buftricIIcn
des III. Abschnittes dieser B a u o rd n u n g  entsprechend, solid und feuersicher ”C "
erbaut werden.

Insbesondere  sind die F eucrungsan lagen  fü r  Backöfen, B r a u - ,  F ä rb e -  
nnd Waschkessel, M alzdörren  und alle Werkstätten m it starker Feuerung  in 
der Regel n u r  in unterirdischen Lokalitäten unterzubringen. —  D ie  Lokalitäten
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morajo dalje biti skozi in skozi zidane, strop obokan in dimnjaki 
lezljivi, in primeren broj biti odvodov za paro (za izparivanje).

Pri postavljanju lilapnikov treba se kakor v nazočnih slučajih, 
tako tudi pri obrtnijskili poslopjih ne popolnoma osamljenih držati 
ustanovitev rečenih v § 63 III. odseka.

§ 71
Pri obrtnijskili napravah mora se razun ustanovil v nazočnem 

zidarijskem redu izrečenih paziti tudi na dotična ustanovila obrtnij- 
skega zakona.

Jeli je oziroma na obrtnijsko redarstvene propise dozvoliti kako 
obrtnijsko napravo, najbolje se po komisiji pozvedujo ob enem s pre­
gledom v § 3 propisanim.

Nikakor se pak nesme dozvoliti zidarenjc, dokler nije pravno 
stalno odločeno, da po obrtnijskih prepisih proti napravi obrtnijskega 
poslopja nije nikake ovire.

V. Odsek.
O propisih po dokončanem zidanju.

§ 72.
Dokončavši čelno stran mora gospodar na svoje stroške skrbeti, 

da se zasujejo jame, da se odpravi nasip, lesovje in v obče vse, kar 
ovira prehod, ter da se odstranjeni ulični tlak zopet vloži in tlak za 
pešce napravi.

Tudi ima vse, kar se je  po zidarenju v okolici zidarije premenilo 
ali pokvarilo, postaviti v stari red.

§ 73.
V nova ali pak bitno predelana stanovališča in prostorije za 

opravila vseliti se nije dopuščeno, ako oblastnija (§  81 ) ne izreče 
dozvoljenja.

Ta dozvola sme se le podeliti, ako je  komisija pregledom se  
prepričala, da je zidarija v redu izpeljana, da so prostorije dobro 
posušene ter da se od njih za zdravje nije bati ničesa.

Pri podelitvi te dozvole ima pravilo veljati, da se v stanovanja, 
pri kojih namet nije bil pred mesecem oktobrom popolnoma dovršen, 
nije preseliti pred prihodnjo spomladjo. Dozvola upira se le na samo
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müssen ferner ganz gemauert, m it  einer gewölbten Decke und m it  schlief­
baren  Rauchfängen, sowie m it einer entsprechenden A nzah l  von Dunstabzügen 
versehen sein.

B e i  Aufstellung von Dampfkesseln sind sowohl in  diesen F ä l le n  a ls
auch bei nicht vollständig isolirten In d u s tr ieb au ten  die Bestimmungen deS
8 6 3 ,  Absatz 3 zu beobachten.

8 7 1 .
B e i  den zu gewerblichen B etr ieb san lag en  bestimmten B a u te n  sind nebst Bestim m ungen

den in dieser B a u o rd n u n g  enthaltenen Vorschriften auch die einschlägigen 6
Bestim m ungen der Gewerbeordnung zu beobachten. anlagen .

D ie  commissionelle Erhebung über die gewerbepolizeiliche Zulässigkeit der 
B e tr iebsan lage  ist womöglich zugleich m i t  dem im § 3 vorgeschriebenen Local­
augenscheine vorzunehmen.

I n  keinem Falle darf jedoch die B ew illigung zu einer solchen B a u sü h ru n g
ertheilt werden, bevor über die Zulässigkeit der B e tr iebsan lage  nach der G e­
werbeordnung rechtskräftig entschieden ist.

V. Abschnitt.
Won den nach Wossendimg des W aues zu beobachtenden Vorschriften.

8 7 2 .
Gleich nach Vollendung der Fayade  hat der B a u h e r r  au f  seine Kosten Herstellung d»

d as  Verschütten der G ruben , das  W egräum en  des S chu tte s ,  Holzwerkes und ^affn0t‘
aller die Passage hindernden Gegenstände, die Herstellung des aufgeriffenen
Pflas te rs  und das Legen des T ro t to i r s  zu veranlassen.

Auch h a t  er alles D asjenige, w a s  in der Umgebung des B a u e s  durch
die B a u fü h ru n g  geändert oder beschädigt wurde, in den vorigen Zustand
zurückzuversetzen.

8 7 3 .
R eu  hergestellte oder wesentlich umgestaltetc W ohnungen  und Geschäfts- Benützung». u. 

localitäten dürfen rst dann  bezogen werden, wenn die Behörde ( §  8 1 )  die * iai*aung** 
Bewilligung  hiezu ertheilt ha t .

Diese Bewilligung ist n u r  dann zu ertheilen, wenn durch eine commissio­
nelle E rhebung  dargethan  worden ist, daß der B a u  ordnungsm äßig  au sg e­
fü h r t  wurde, die betreffenden Localitäten gehörig ausgetrocknet sind und über­
h a u p t  kein sanitäres Bedenken obwaltet.

Hiebei ha t  a l s  Grundsatz zu gelten, daß ein Gebäude, in welchem der 
Verputz nicht vor Oktober vollständig ausgcführt  wurde, nicht vor dem nächsten 
F rü h ja h re  bezogen werden soll. D ie  B ew illigung  h a t  sich n u r  auf den eigent-

23»
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stanje zidarijskih del, tedaj brez ozira na nedovršene morebiti notranje 
naprave ali lepotičenja, koja z osobno varnostjo in zdravjem niso 
v nikaki zvezi. V ostalem sme sc poraba tudi pojedinih stanovanj in 
štacunarskih prostorij dozvoliti pred nego je  dovršeno celo poslopje.

VI. Odsek.
Oblastnije za izpeljavo zidarijskega reda pozvanih, 

in njihovo področje.
8 74.

Pristojne Za izpeljavo zidarijskega reda pozvane 80 oblastnije:
obiastmje. 1 mestni magistrat (mestno svetovalstvo),

2. občinsko svetovalstvo,
3. zidarijsko svetovalstvo,
4. ces. kr. ministarstvo notranjih zadev.

8 75.
Področje Mestno svetovalstvo ima v prvi stopnji (prošnji) v rokah izpe-

“ e~ - l j a v o  zidarijskega reda, na koliko ta nije izročena občinskemu ali pak
1. v  obče. zidarijskemu svetovalstvo (§§ 84, 85).

8 76.
2. Posebno. Mestno svetovalstvo ima pri vsili zidarijah izpeljavati pregledo-

a) Krajni vai]je v H z propisano in sicer po poslaniku (pooblastcncu) s pri­
druženim mestnim zidarijskim urednikom, in ako treba tudi mestnim 
organom za varnost; pri majhnih popravah samo po tehničnih svojih 
organih.

8 77.
b)Presojevanje Mestni zid arijski ured ima v slučajih pristojnosti mestnega sveto- 

naortov. va]g(va določcuili kakor tudi v slučajih občinskemu svetovalstvo pri­
držanih (8 84 ) presojevati načrte o leg i, vodoravnem in zidarijskem 
načrtu.

8 78.
c) zidarijska Mestno svetovalstvo podeli ali odreče dozvolo po nazočnem za- 

dozvoia. ^ o im  zai,tevano pri vsili zidarijah, razun onih , glede kojih v prvi
stopnji odločuje zidarijsko svetovalstvo (§ 85 b). V takih slučajih ima 
mestno svetovalstvo zapisnik o krajnem pregledu napisan s svpjim 
mnenjem predložiti zidarijskemu svetovalstvo.

d) Varnostnem 8  7 9 .

cestno redar- prj v9jh zidarijah brez razločka ima zid arijski mestni ured var­
stvene naprave ‘ , , .  ,  ,

pri zidanju, nostiio in cestno redarstveno skrb na sebi, kakor tudi, da naznamna
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lichen Bauzustand  zu beziehen und ist daher nicht von der V ollendung solcher 
innerer Einrichtungen oder Dekorationen abhängig  zu machen, welche auf die 
persönliche S icherheit und auf die Gesundheit keinen E in fluß  haben. UebrigenS 
kann die Benützungö- und B ew ohnungsbew illigung  auch für  einzelne W ohnungen  
und G ewölbelocalitäten noch vor der V ollendung des ganzen Gebäudes er- 
the ilt  werden.

VI. Abschnitt.
Behörden zur Durchführung der B auordnung.

8 7 4 .
Z u r  D urchführung der B a u o rd n u n g  find berufen: Behörden.

1. D e r  S t a d t r a th ,
2 .  der Gemeinderath,
3 .  der B a u r a th  und
4 . das  f. k. M inis terium  des I n n e r n .

§  '7 5 .
D em  S ta d t r a th e  obliegt in erster I n s ta n z  die H andhabung  der B a u -  © itr u n g e f m »  

ordnung, insoweit solche nicht dem Gemeinderathe oder dem B a u ra th e  zuge- d esS tad tra th e» . 

wiesen ist ( §  8 4  und 8 5 ) .  A llg e m e in .
8 7 6 .

D e r  S t a d t r a t h  h a t  bei allen B a u te n  den im § 3 vorgeschriebenen 2. 3 m
Localaugenschein durch einen Abgeordneten m it  Zuziehung eines städtischen Besonderen. 

B aubeam ten  eventuell auch eines städtischen S a n i t ä t s - O r g a n e s ,  bei gering- ^  
fügigen Herstellungen aber durch seine technischen O rg a n e  allein vorzunehmen.

,8 7 7 .
D a s  S ta d tb a u a m t  h a t  in den der Kompetenz des S ta d t r a th e s  zngewiesenen b )  P rü fu n g  der 

und in den, dem Gemeinderathe vorbehaltenen F a llen  ( 8 : 8 4 )  die S i tu a t io n S -  VIane'
N iv e a u - : und B a u p lä n e  zu prüfen.

i- S ’7 8 .
D e r  S t a d t r a t h  ertheilt oder • versagt die nach diesem Gesetze erforderliche c )  B au - 

Bew ill igung  zu allen B au fü h ru n g en ,  m it  A u sn a h m e  jener, hinsichtlich welcher 6croini0un9- 

der B a u r a th  zur Entscheidung in  erster In s ta n z  (§  8 5  b )  berufen ist. I n  
solchen F ä llen  ha t  der S t a d t r a t h  das  über den Local-Augenschein aufgenom­
mene P ro toko ll  m it  seinem Gutachten dem B a u r a th e  vorzulegen.

^  7 9 *  <I) ̂ S icherheit» .

B e i  allen B a u te n  ohne Unterschied h a t  d a s  S i ta d tb a m in t  die stcherheits-unb ^aßenpoii- 
und straßen-polizeilichen Vorkehrungen zu treffen, sowie den, zu r  A blagerung  kehrungem
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e) Nadzor 
zidanju.

f) Dozvola 
rabo:

mesto za polaganje zidarijskega gradiva (§ 21 ) in izreče odškodovanje 
za to porabljanje.

8 80.
Mestno svetovalstvo ima po zidarijskem svojem uredil pri vsili 

zidarijah skrbno na to paziti, da se zidarijska in vodoravna (planjavna) 
črta uzdržuje.

Ako bi se odstopalo od nje, mora pri privatnih zidanjih neod- 
vlačno prepovedati nadaljevanje zidanja, pri deželnih, državnih ali iz 
kakega javnega zaloga izhajajočih zidarijah pak mora zahtevati pre­
trganje teh del po dotični deželni ali državni oblastniji.

Pri privatnih zidarijah pak mora še posebno čuti nad sledečim :
a) da se nikakova zidarija pred dozvolo po zakonu potrebno in ako 

se je  zoper njo vložil utok (pritožba), pred dotično odloko ne 
začne zidanje; .

b) da se postopa na tanko po potrjenem načrtu;
c) da zidarijo vodijo opravičeni zvedene!;
d) da se rabi le dobro, trdno gradivo;
e) da se med dovršenjem prostega zidanja in med početkom name- 

tavanja postopa glede časa po § 59. Ako bi se kje odstopilo 
bitno v tem ali drugem kojem oziru, ima to mestni zidarijski ured 
neodvtačno javiti mestnemu svetovalstvu.
Mestni zidarijski ured ima v slučajih a, h, in e k oj nadaljevanje 

del in v slučaju c neopravičenemu zidavcu nadaljevanje zidanja pre­
povedati, v slučaju d  pak naložiti, da se slabo gradivo odpravi 
z zidarijskega mesta. Tako postopanje ima sc ob enem prijaviti mest­
nemu svetovalstvu.

Skušnje z nakladami o nosivnosti propisane v zidarijski dozvoli 
imajo se izpeljevati v pričo poslanikov mestnega zidarijskega ureda. 
Take skušnje sine isti ured zapovedati tudi poznej, ako sc zidajoč 
ali dovršivši se zidanje pokaže taka potreba. Stroške za te skušnje 
z nakladi ima zmiraj nositi gospodar.

§ 81.
Mestno svetovalstvo podeljuje dozvolo po § 73 potrebno za rabo 

in naselitev glede onih poslopij, za kojo ima davati dozvolo zidarijsko, 
in sicer po komisiji dobivši pozvedbe in prepričanje, da je zidarija v 
redu izpeljana, dobro posušena in da zdravstvenim ozirom po vsem
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der B a u m a te r ia l ien  nothwendigen P la tz  (§  2 1 )  anznweisen und den E n t ­
schädigungsbetrag für  die Benützung desselben festzustellen.

8 8 0 .
D e r  S t a d t r a t h  h a t  durch das S ta d tb a u a m t  bei allen B a u te n  sorgfältig 

darau f  zu sehen, daß die B a u -  und Niveau-Linie eingehalten wird. Bauführung.
I m  F a l le  einer Abweichung von derselben h a t  dasselbe bei P r iv a tb a u te n  

sogleich die Fortsetzung der Arbeiten zu untersagen, bei einem fü r  Rechnung 
des Landes, deS S t a a t e s  oder eines öffentlichen Fondes geführten B a u e  aber 
die Einstellung der Arbeiten durch die betreffende Landes- oder S taa tsb eh ö rd e  
im Wege des S t a d t r a th e s  zu veraulaffen.

B e i  P r iv a tb a u te n  h a t  der S t a d t r a th ,  beziehungsweise das  S ta d tb a u a m t ,  
darüber zu wachen:

a )  D a ß  ein B a u  nicht vor E r the ilung  der gesetzlich nothwendigen B e w i l ­
ligung  oder vor der Entscheidung des hierüber rechtzeitig ergriffenen 
Rekurses geführt werde,

b )  daß der genehmigte B a u p l a n  genau befolgt werde,
c )  daß die B a u fü h ru n g  durch befugte Sachverständige geschehe,
d )  daß n u r  ein gutes dauerhaftes M ate r ia le  verwendet werde,
e )  daß zwischen der V ollendung des R ohbaues  und dem Beginne der V er-  

putzung die im  § 5 9  vorgeschriebenen Zeitabschnitte eingehalten werden.
Wesentliche Abweichungen in der einen oder anderen Beziehung stnd 
von dem S ta d tb a u a m te  dem S ta d t r a th e  unverzüglich anzuzeigen.
D a s  S t a d tb a u a m t  h a t  in den F ä l len  a, b und e sogleich die F o r t ­

setzung der Arbeiten und im Falle  c dem unbefugten B a u fü h re r  die F o r t ­
führung  des B a u e s  zu verbieten, im F a l le  d  aber die Fortschaffung des 
schlechten M a te r ia le s  vom B aupla tze  zu verfügen. D erle i  V erfügungen stnd 
vom S ta d tb a u a m te  un te r  gleichzeitiger Anzeige an  den S t a d t r a t h  zu treffen.

D ie  in der B audew illigung  zur P r ü f u n g  der Tragfähigkeit  vorgeschrie­
benen B elas tungsproben  sind im  Beisein von Abgeordneten des S t a d t b a u ­
am tes vorzunehmen. Solche P ro b e n  können übrigens vom S ta d tb a u a m te  auch 
später angeordnet werden, wenn sich die Nothwendigkeit derselben während 
des B a u e s  oder nach deffen Beendigung hcrausstellt. D ie  Kosten der B e la s tu n g s ­
proben stnd stets von dem B a u h e r r n  zu bestreiten.

§ 8 1 .
D e r  S t a d t r a t h  ertheilt die l a u t  § 7 3  nothwendige BenützungS- und t) Benützung«. 

Bew ohnungsbew illigung  für  jene Gebäude, rücksichtlich welcher er den B a u -  bewilligung. 
consenS zu geben berufen ist, nachdem die ordnungsm äßige F ü h ru n g  des B a u e s ,  
die vollständige Anstrvcknung und der den Sanitätsrücksichten im Allgemeinen



zadostuje. Komisija, kojo mestno svetovalstvo ima poslati, ima v sebi 
činovnika mestnega zidarijskega ureda, občinskega zdravnika, okrajnega 
poglavarja, in morebiti potrebnega zvedenca.

Glede poslopij, koja zida država ali pak zalog stoječi v državni 
upravi, podeljuje dozvolo za rabo in useljenje za to pozvani državni 
ured, vender se morajo pri komisiji imajoči se poprej obdržavati 
pozvati vsi členovi komisijski napomenjeni v poprejšnjem odstavku.

§ 82.

Mestni zidarijski ured ima za razvid glavnega načrta o mestu 
skrbeti.

§831
h) Nadzor o Mestno svetovalstvo vodi, sodelujoč strokovno pri tem mestni 
zidanjakem ured, nadzor o z! d arijskem stanju poslopij ter čuje nad točnimstanju poslopij. •' 7 J J I '  1' J J

izpeljevanjem zakonitih dolžnost od strani lastnikov glede uzdrževanja 
poslopij, zapoveduje odstranjenje v javnem oziru potrebnih pomanjkanj 
na poslopjih, in da se izpraznijo in razrušijo poslopja, koja bi se mogla 
po sebi zrušiti (podreti).

8 84.

področje Občinskemu svetovalstvu pridržuje se v vsih slučajih in tudi pri
občinskega yg^  zidarnaH državnih ali pak zaloga stoječega v držat ni upravi:svetovalstva. J r e j a  r

1. Ustanova zidarijske črte (poteze) in planjave (vodoravne lege), 
in s  tim v zvezi stoječa prepoved zidarijstvena.

2. Dozvola da se zemljišče odmeni za eno ali več zidarijskih 
mest (II. odsek).

3. Odločevanje o napravi novih in o popravi obstoječih že ulic 
in trgov po zidarijski potezi (črti) in vodoravni legi.

4. Izpeljava občinskih zidarij.

8 85.

Področje V področje zidarijskega svetovalstva spada:

svotovaistva a) Odločevanje o pritožbah proti naredbam, in odlokam mestnega 
ali občinskega svetovalstva;

b) pri državnih ali zid arij ah zaloga stoječega v državni upravi pre­
soja zidarijskega načrta glede tega, ali se slaže (ujema) s propisi 
nazočega zidarijskega reda.

g) Razvid 
mestnega 

načrta.
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entsprechende Zustand des betreffenden B a u e s  commissionell erhoben und be­
stätiget worden ist. D ie  vom S ta d t r a th e  abzuordnende Commission besteht 
a u s  einem S ta d tb a n a m ts -B e a m te n ,  einem Gemeindearzte, dem Bezirksvorsteher, 
und den etwa erforderlichen Sachverständigen.

F ü r  die von dem A e ra r  oder einem unter  der S ta a t s v e r w a l tu n g  stehenden 
Fonde ansgeführten Gebäude wird die Benützungs- und B ew ohnungsbew illigung  
von der hiezu berufenen landesfürstlichen Behörde ertheilt und sind der vorher 
abznhaltenden Commission alle Commissionsmitgliedcr wie selbe im vorher­
gehenden Absätze n o rm ir t  erscheinen, beizuziehen.

§ 8 2 .  g) Evidenz-

D em  S ta d tb a u a m te  obliegt die Evidenzhaltung des G en era lp lan es  der S t a d t .  S ta d c h la m z .

8 8 3 .
D er  S t a d t r a t h  füh rt  un ter  fachmännischer M itw irkung  des ©teibtticiuamtes h) stufftdjt über 

die Aufsicht über den baulichen Zustand der Gebäude und überwacht die genaue 
E in h a l tu n g  der dem E igenthüm er gesetzlich obliegenden Verpflichtungen bezüglich 
der E rh a l tu n g  des Gebäudes, er verordnet die im  öffentlichen Zntereffe noth- 
wendige Beseitigung von Baugebrechen, sowie die R ä u m u n g  und D em o liru n g  
der vom Einsturze bedrohten Bauobjecte.

8 8 4 .
D em  Gemeinderathe ist in  allen Fällen und auch bei B a u fü h ru n g e n  des W irkungskrei» 

A e ra rs  oder eines un te r  der S ta a t s v e r w a l tu n g  stehenden Fondes V orbehalten :^*  Gemeinde-
1 . D ie  B estim m ung der B a u l in ie  und des N iveaus ,  sowie die dam it 

im  Zusam m enhang stehende E r la f fu n g  von B auverbo ten .
2. D ie  B ew ill igung  zur W id m u n g  eines G ru n d e s  zu einem oder mehreren 

B auplä tzen . ( I I .  Abschnitt.)
3. D ie  Entscheidung über die A nlegung  neuer und R e g u liru n g  bestehender 

Gaffen und P lä tze  nach B a u l in ie  und Niveau .
4. D ie  A u sfü h ru n g  von Gemeindebauten.

8 8 5 .
Z u r  Competenz des B a u ra th e s  gehört:  W irkungskreis

a )  D ie  Entscheidung über Beschwerden (Recurse) gegen V erfügungen, E n t - ^  ^aurathe».
schcidungcn und  Erkenntniffe des S ta d t r a th e s  oder Gemeinderathes.

b )  B e i  B au fü h ru n g en  deö AerarS oder eines unter der S ta a ts v e rw a l tu n g
stehenden Fondes die P r ü f u n g  der B a u p lä n e  hinsichtlich ihrer Ü b e r ­
einstimmung m it  den Vorschriften dieser B a u o rd n u n g .

24
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Sostava zi<la- 
rijskega sveto­

valstva.

Sednice zida­
rijskega sveto- 

valstva.

"Utok
(pritožbe).

Rok za utok.

§ 8 6 .
Zidarijsko svctovalstvo ima v sebi pod predsedništvom namestnika 

ali njegovega zastopnika
1. enega svetovalca namestnije imenovanega po predsedniku;
2. predstojnika zidarijskega oddela c. kr. namestnije ali pak 

njegovega zastopnika;
3. načelnika (župana) glavnega mesta Graškega ali njegovega 

zastopnika;
razun tega imenuje iz svoje sredine:
4. Deželni odbor dva uda, in ako bi bila preprečena, dva zastopnika;
5. občinsko svctovalstvo enega uda, in ako bi bil preprečen, 

enega zastopnika; konečno imajo v zidarijsko svctovalstvo odslati
6. enega zidarijskega zvcdcnca deželni odbor, in enega občinsko 

svctovalstvo.
Udi spomenjeni v broju 4, o in 6 izbirajo se le na jedno leto. 

Vsi udje zidarijskega svetovalstva službujejo brezplačno.

8 87.
Zidarijsko svctovalstvo odločuje v sednicah po večini glasov. 

Ako so glasovi razdeljeni jednako, odločuje svojim glasom predsednik, 
koji razun tega ne glasuje.

Za veljavno odločevanje mora nazočnih biti najmanje o udov ali 
njihovih zastopnikov ne prištevši temu broju predsednika.

Ako je v pitanju zid arija državna ali stoječa v upravi c. kr. 
gradjanskega ali voj niškega ureda, ima sc posvetovanju prizvati še  
en odslanik dotičnoga c. kr. ureda, koji ima samo davati potrebna 
razjasnila, pri glasovanju pak neima sodelovanja.

8 88.
Proti odlokam in naredbain mestnega ali občinskega svetovalstva 

gre pritožba (utok) do zidarijskega svetovalstva in proti njegovim 
odlokam ali naredbam utok do c. kr. ministarstva notranjih zadev.

§ 89.
Vsi utoki (pritožbe) imajo se uložiti pri mestnem svetovalstvu  

pismeno v 14 dneh računajoč jih od dne neposredno sledečega za 
dnem dostavljene odloke ali naredbe, ter imajo odlagajočo moč, ako 
po izrečenem mnenju mestnega svetovalstva v odlogu nije nevarnosti.

Z važnih razlogov more sc rok za uloženjc utoka od oblastnije, 
do koje gre utok, podaljšati ali pak prestop tega roka izpričati.
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8 8 6 .
D e r  B a u r a th  besteht un te r  dem Vorsitze des S t a t t h a l t e r s  oder dessen Zusammen-

setzung bc»
Ste l lv e r t re te rs  a u s : B au ra th e» .

1. E inem  vom Vorsitzenden ernannten S ta t th a l t e r e i - R a th e ;
L. dem Vorsteher des B a u -D e p a r te m en ts  der f: f. S ta t th a l t e r e i  oder 

besten S te l lv e r t re te r ;
3 .  dem Bürgerm eister der H aup ts tad t  G raz  oder seinem S te l lv e r t r e te r ;  

außerdem ernennen an s  ihrer M it te :
4 .  D e r  Landes-Ausschuß zwei M itglieder und fü r  deren V erhinderung 

zwei E rsa tzm änner;
5. der Gem einderath  ein M itglied , und für  besten V erh inderung  einen 

E rsa tzm an n ; endlich haben in den B au rak h  zu entsenden:
6 . E inen  B auverständigen der Landes-Ausschuß, und einen der G e­

meinderath.
D ie  W a h l  der un te r  4 ,  5 und 6 angeführten Personen geschieht fü r  ein J a h r .

Alle M itglieder des B a u r a th e s  haben ihre Functionen unentgeldlich auszuüben.
8 8 7 .

D e r  B a u r a th  entscheidet in S itzungen nach absoluter S tim m enm ehrhe it .  Sitzungen  des 

B e i  gleichgetheilten S t im m e n  entscheidet die S t im m e  des sonst nicht m it-  ®aurnt&eS- 
stimmenden Vorsitzenden.

Z u r  gütigen  Beschlußfassung ist die Anwesenheit von wenigstens 5 M i t ­
gliedern eventuell deren S te l lver tre te rn  oder Ersatzmännern — den Vorsitzenden 
nicht mitgerechnet — erforderlich.

H an d e l t  es sich u m  eine B auangelegenhcit des A e ra rs  oder eines unter 
der Leitung einer k. k. C iv il-  oder M ili tä rbehörde  stehenden Fondes, so ist 
der B e ra th u n g  ein Abgeordneter der betreffenden t. k. Behörde beizuziehen, 
welcher die nothwendigen A ufklärungen zu ertheilen, jedoch an  der A bstim m ung 
nicht T h e i l  zu nehmen hat.

8 88 .
Gegen Entscheidungen und V erfügungen des S t a d t r a th e s  oder des Gemeinde- R«urs. 

ra thes  steht der R ecurs  an  den B a u r a th  und gegen Entscheidungen oder V e r ­
fügungen des Letzteren der R ecu rs  an das  k. k. M inis te r ium  des I n n e r n  offen.

8 8 9 .
A lle Recurse sind beim S ta d t r a th e  schriftlich innerhalb  der u n m itte lba r  R-curstermm. 

auf den T ag  der Zustellung der Entscheidung oder V erfügung  folgenden 
1 4  T a g e  einzubringen und haben eine aufschiebende W irkung , wenn nicht 
la u t  des Ausspruches des S t a d t r a th e s  G efahr  im Verzüge ist.

A u s  wichtigen Ursachen kann die Fris t  zur E in b r in g u n g  des Rekurses von 
der Necursinstanz verlängert  oder ein V ersäum niß  dieser Fris t  nachgesehen werden.

24*
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VII. Odsek.
Prestopki zidarskega reda.

8 9 0 .
PodroKje Mestno svetovalstvo ima v prenesenem delokrogu (področju) pre-
mostnega j8]fav0 jn kaznovanje nazočnega zid arijskega reda in naredb po oblast-

B V fltO V aiB lT ä .

nijah na njih podlagi izdanih prestopkov nestoječih v zvezi z občimi 
kaznenskimi zakoni.

8 9 1 .
Kazno za pre- Prestopki §§ 6, 8 in 19 imajo se kazniti na gospodarju ali
toijflkTga roda. zidavcu (ako je o n kriv), na zvedencih ali delavcih z globo od 50 

do 300 gold., ali ako nebi bil zmožen plačati, zatvorom od 10 do 
60 dni. Razun tega ima sc v slučaju § 8 zidarija na toliko podreti, 
kolikor to zahteva uzdrževanje zidarijske in vodoravno poteze. Ravno 
tako morajo se zidine proti § 6 napravljene, ako nije potrebne dozvole 
naknadne (dodatne), podreti s cela ali oni del, za koji dozvola nije 
dobljena.

Prestopki drugih zidarijskih prepisov in v zmislu tega reda raz­
glašenih naredb kaznujejo sc na zidavcu, in če so krivi delavci ali 
gospodar, tudi na tih z globo od 5 do 100 goldinarjev, ter ako nebi 
bil zmožen plačati, s zatvorom od 1 do 20 dni.

Kazen pak ne izbriše nikakor dolžnosti, da se zidarija naprav­
ljena proti zidarijskim propisom odstrani in vsaki odstop od zidarijskih 
propisov in posebnih ukazov odpravi.

Kaznjenec ima vselej tudi stroške za povzedbo povrniti.

VIII. Odsek.
O troškovih zidarijskih in komisijskih.

S 92.
Mestna občina ima pravico, da od potrebnih službenih opravil za 

izpeljavo nazočnega zidarijskega reda storjenih po mestnem svctovalstvu  
ali pripomočnih njenih uredili, kakor tudi za porabljenje zvedencov 
pobira pristojbine.

Te pristojbine ustanovljuje občinsko svetovalstvo.
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VII. Abschnitt.
Hleöertretungen der B auordnung.

8 9 0 .
D e m  S ta d t r a th e  steht im  übertragenen Wirkungskreise die Untersuchung 6omfeteni be* 

und  Bestrafung  der nicht nach dem allgemeinen Strafgesetze zu behandelnden ®tabtrat&e<* 
Uebertretungen dieser B a u o rd n u n g  und der au f  G ru n d  der letzteren von den 
Behörden erlassenen A nordnungen  zu.

8 9 1 .
D ie  Uebertretungen der 8 8  6 ,  8  und 1 9  sind an  dem B a u h e r rn  oder S tra fe n  fü r  

dem sonst schuldtragenden B a u fü h re r ,  Sachverständigen oder Arbeiter m it 
Geldstrafen von 5 0  fl. bis 3 0 0  fl. oder im Falle  der Zahlungsunfähigkeit  Vorschriften, 

m it Arrest von 1 0  bis  6 0  Tagen zn ahnden. Ueberdies ist im  Falle  des 
$ 8  der B a u  insoweit zu demvliren, a ls  dies die E in h a l tu n g  der B a u -  und 
Niveau-Linie  nothwendig macht. Ebenso m uß der gegen die Vorschrift des
8  6  unternommene B a u ,  wenn hiezu die B ew ill igung  nicht nachträglich e r langt 
wird, vollständig oder wenn die B ew ill igung  sich nicht auf den ganzen bereits 
ausgeführten  T h e i l  des B a u e s  erstreckt, der ohne B ew ill igung  aufgeführte
Theil desselben niedergerissen werden:

Uebertretungen der übrigen Bauvorschriften und der im  S i n n e  dieser 
B a u o rd n u n g  erlassenen A nordnungen  werden an  dem B a u fü h re r ,  und insoferne 
Werkleute oder der B a u h e r r  d a ran  S c h u ld  tragen , auch an  diesen m i t  einer 
Geldstrafe von 5  b is  1 0 0  fl., oder im F a lle  der Z ah lungsunfäh igke it  m it
Arrest von 1 b is  2 0  Tagen geahndet.

D ie  S t r a f e  überhebt übrigens nicht von der Verpflichtung, einen vo r­
schriftswidrig geführten B a u  zu beseitigen und jede Abweichung von den 
Bauvorschriften und speciellen A nordnungen  zu beheben.

D e r  S t ra f fä l l ig e  h a t  endlich auch in  jedem Falle  die Erhebungskosten 
zu vergüten.

vni. Abschnitt.
B a u -  und Kommisstonskosten.

8 9 2 .
D ie  S tad tgem einde  ist berechtiget, Gebühren fü r  die in  H an d h ab u n g  dieser 

B a u - O r d n u n g  vorgenommenen A m tshand lungen  des S t a d t r a th e s  und der H i l f s -  
äm ter derselben, sowie für  die V erw endung von Sachverständigen einzuheben.

Diese G ebühren werden von dem Gemeinderathe festgesetzt.

Druckkrei Leylam-JosNrihal. 24—




